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OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

1. OZADJE PREDLOGA
Razlogi za predlog in njegovi cilji

S tem predlogom se prenavlja in spreminja Uredba (ES) §t. 810/2009 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 13. julija 2009 o vizumskem zakoniku Skupnosti (Vizumski zakonik).

V tem predlogu se uposteva vecji politi¢ni poudarek gospodarskega ucinka vizumske politike
na SirSe gospodarstvo Evropske unije, zlasti na podro¢ju turizma, da se zagotovi boljsa
usklajenost s cilji rasti iz strategije Evropa 2020, in sicer v skladu s sporo¢ilom Komisije
Izvajanje in razvoj skupne vizumske politike za spodbujanje rasti v EU.

Predlog temelji tudi na ugotovitvah iz Porocila Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu o
oceni izvajanja Vizumskega zakonika®. Poro&ilu je prilozen delovni dokument sluzb
Komisije’, ki vsebuje podrobno oceno.

Ta predlog vsebuje tudi dva ukrepa za poenostavitev druzinskih stikov: uvaja nekatere
poenostavitve postopka za bliZznje sorodnike, ki prihajajo na obisk k drZavljanom Unije s
prebivalis¢em v drzavi Clanici, katere drzavljani so, in za bliznje sorodnike drzavljanov Unije,
ki zivijo v tretji drzavi in s katerimi Zzelijo bliznji sorodniki obiskati drzavo clanico, katere
drzavljani so drzavljani Unije.

Poleg tega pojasnjuje, da bi morale biti iste poenostavitve postopka kot minimum dovoljene
druzinskim ¢lanom drzavljanov EU, ki so upravicenci iz drugega pododstavka c¢lena 5(2)
Direktive 2004/38/ES o pravici drZzavljanov Unije in njihovih druZinskih ¢lanov do prostega
gibanja in prebivanja na ozemlju drzav ¢lanic.

Splosno ozadje

Uredba (ES) st. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o vizumskem
zakoniku Skupnosti (Vizumski zakonik) se je zacela uporabljati 5. aprila 2010. Dolocbe v
zvezi z obveSCanjem in zahteve o obrazlozitvi zavrnitve izdaje, preklica in razveljavitve
vizuma ter pravica do pritozbe zoper take odlocitve so se zacele uporabljati 5. aprila 2011.

Clen 57(1) Vizumskega zakonika dolo¢a, da Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu dve
leti po tem, ko so se zacele uporabljati vse dolo¢be Vizumskega zakonika (tj. 5. aprila 2013),
poslje porocilo o oceni njegovega izvajanja. PorocCilo o oceni izvajanja in spremni delovni
dokument sluzb Komisije sta bila predlozena. Clen 57(2) dolo¢a, da je oceni lahko prilozen
predlog spremembe Uredbe.

Ob upostevanju sklepnih ugotovitev porocila o oceni izvajanja se je Komisija odlocila, da ta
predlog zakonodajnih sprememb predlozi skupaj s porocilom.

S predlaganimi spremembami se omogoca lazje potovanje zakonitim potnikom in
poenostavlja pravni okvir v interesu drzav ¢lanic (npr. tako, da so mozna bolj prilagodljiva
pravila konzularnega sodelovanja), obenem pa se ohranja varnost na zunanjih mejah in
zagotavlja dobro delovanje schengenskega obmocja. Skupna vizumska politika bi morala
prispevati k zagotavljanju rasti in biti usklajena z drugimi politikami EU na podroc¢ju zunanjih
odnosov, trgovine, izobrazevanja, kulture in turizma.

Veljavni pravni akti

! COM(2012) 649 final.
2 COM(2014) 165.
3 SWD(2014) 101.
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Uredba (ES) st. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o vizumskem
zakoniku Skupnosti (Vizumski zakonik).

2. REZULTATI POSVETOVANJ Z ZAINTERESIRANIMI STRANMI IN OCEN
UCINKA

Posvetovanje z zainteresiranimi stranmi

. . . .. .o . - 4 I .
Posvetovanje z zainteresiranimi stranmi je obravnavano v oceni ucinka’, prilozeni temu
predlogu.

Ocena ucinka

Na podlagi porocila o oceni izvajanja iz oddelka 1 sta bili opredeljeni dve glavni problemski
podrogji:
(1) Skupno trajanje in stroski (neposredni in posredni) ter zapletenost postopkov

Zapletenost tega problemskega podrocja je podrobno pojasnjena v oceni ucinka. Kar zadeva
zakonodajne moznosti, se je izdajanje vizumov za vecCkratni vstop z dolgim rokom
veljavnosti, ki ga spremljajo doloene poenostavitve postopka, Stelo za edino reSitev, ki je
sprejemljiva za obe strani. Pomeni moznost zmanjSanja upravnega bremena za konzulate,
obenem pa tudi zelo pomembno poenostavitev za nekatere skupine potnikov. V praksi bi to
ustrezalo oprostitvi vizumske obveznosti za obdobje veljavnosti vizumov za veckratni vstop,
zaradi Cesar bi imeli znatne prihranke in koristi od vecje u€inkovitosti tako prosilci za vizume
(glede casa in stroskov) kot konzulati (glede ¢asa). Moznosti politike, ki so predvidene kot
reSitev tega problemskega podrocja, so si zato precej podobne. Razlikujejo se le upravicenci,
ki jih je treba zajeti, in rok veljavnosti vizumov za vecCkratni vstop, ki jih je treba izdati, in
sicer:

Najmanj ambiciozna zakonodajna moznost: uvedba obveznih poenostavitev postopka in
obvezne izdaje vizumov za veckratni vstop z veljavnostjo prvega vizuma najmanj eno leto in
naslednjih vizumov tri leta za pogoste potnike (opredeljene kot prosilce, ki so pred tem
zakonito uporabili najmanj tri vizume (v zadnjih 12 mesecih pred datumom vloge),
registrirane v vizumskem informacijskem sistemu (VIS)).

Srednje ambiciozna zakonodajna moznost: uvedba obveznih poenostavitev postopka in
obvezne izdaje vizumov za veckratni vstop z veljavnostjo prvega vizuma najmanj tri leta in
naslednjih vizumov pet let za redne potnike (opredeljene kot prosilce, ki so pred tem zakonito
uporabili najmanj dva vizuma, registrirana v VIS).

Najbolj ambiciozna zakonodajna moznost: razsiritev obveznih poenostavitev postopka in
obvezna izdaja vizumov za veckratni vstop za pet let ze na podlagi prve vloge vecine
prosilcev (,,prosilci, evidentirani v VIS®), s tem da se zahteva le en zakonito uporabljen vizum
(v zadnjih 12 mesecih pred datumom vloge), ki je registriran v VIS.

Iz ocene ucinka izhaja, da bi vse te moznosti Se bolj uskladile veljavni pravni okvir in vodile k
resni¢no skupni vizumski politiki. Potencialni gospodarski uc€inki teh moZnosti na drzave
Clanice nastanejo, ker bodo potniki, ki imajo vizume za veckratni vstop z dolgim rokom
veljavnosti, verjetno potovali na schengensko obmocje veckrat, kot bi sicer. Iz ocene ucinka
izhaja, da naj bi bilo dodatnih potovanj na schengensko obmocje v okviru najmanj
ambiciozne moznosti politike priblizno 500 000, v okviru srednje ambiciozne moznosti
politike priblizno 2 milijona in v okviru najbolj ambiciozne moznosti politike priblizno
3 milijone. Dodatna potovanja na schengensko obmocje bi o€itno ustvarila dodatni prihodek:

4 SWD(2014) 67 in SWD 68.
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priblizno 300 milijonov EUR (priblizno 7 600 delovnih mest z ekvivalentom polnega
delovnega &asa (EPDC)) v primeru najmanj ambiciozne moznosti, ve¢ kot 1 milijardo EUR
(pribl. 30 000 delovnih mest z EPDC) v primeru srednje ambiciozne moznosti in priblizno
2 milijardi EUR (50 000 delovnih mest z EPDC) v primeru najbolj ambiciozne moznosti
politike. Poleg tega iz ocene ucinka izhaja, da je zelo velik potencialni gospodarski uc¢inek
najbolj ambiciozne moznosti povezan z ve¢jim varnostnim tveganjem.

Z nobeno od teh moznosti niso povezani znatni dodatni stroski. Dejansko je ena od gonilnih
sil moZnosti politike ustvariti prihranke tako za drZave ¢lanice / konzulate, kot za prosilce za
vizum. Te moznosti postopoma vodijo do prihranka pri stroskih na strani prosilcev, ki so
vec¢inoma posledica vedno vecjega Stevila izdanih vizumov za veckratni vstop z dolgim
rokom veljavnosti. Po mnenju prosilcev je najbolj ambiciozna moznost politike ocitno
najucinkovitejSa, najmanj ambiciozna moznost pa najmanj uinkovita. Pri¢akuje se, da se
bodo zaradi vedno manjsega Stevila vlog za izdajo vizuma v okviru sistema vizumov za
veckratni vstop zmanjSali vizumski prihodki drzav ¢lanic. Vendar pa izdajanje vizumov za
veckratni vstop tudi zmanjSuje stroske, saj je treba obravnavati manj vlog za izdajo vizuma:
gospodarske koristi v okviru vseh moZznosti precej presegajo ocenjene stroske.

Ceprav je bilo jasno, da ima najbolj ambiciozna moznost izredno velik potencialni
gospodarski ucinek, pa je povezana tudi s potencialno ve¢jim varnostnim tveganjem. Za
zmanjSanje tega tveganja je predlagan pristop, da se vizumi za vecCkratni vstop z dolgim
rokom veljavnosti izdajajo postopno ,,rednim potnikom, registriranim v VIS* (prvi€ za tri leta,
nato, na podlagi zakonite uporabe tega vizuma, za pet let). Ucinki tega pristopa so
porazdeljeni med srednjo in najbolj ambiciozno moznost, ki sta opredeljeni v oceni ucinka,
verjetno pa so vsaj v smislu gospodarskih uc¢inkov blizji najbolj ambiciozni moznosti.

(2) Nezadostna zemljepisna zastopanost v vizumskih postopkih

Najmanj ambiciozna moznost politike, obravnavana za to problemsko podrocje, je bila
razveljavitev Clena 41 Vizumskega zakonika (kolokacija, skupni zajemni centri) in uvedba
splosnega koncepta ,,schengenski vizumski center®, kar bi zagotovilo bolj realisti¢no in bolj
prilagodljivo opredelitev v zvezi z nekaterimi oblikami konzularnega sodelovanja. Poleg
»schengenskih vizumskih centrov bi srednje ambiciozna moznost uvedla naslednji koncept
»obveznega zastopanja*“: kadar schengenska drzava, ki je pristojna za obravnavanje vloge za
izdajo vizuma, ni prisotna v doloceni tretji drzavi ali v njej ni zastopana (na podlagi
ustreznega sporazuma), bi bila vsaka druga schengenska drzava, prisotna v zadevni tretji
drzavi, zavezana obravnavati vlogo za izdajo vizuma v imenu prve schengenske drzave. Poleg
tega bi v okviru najbolj ambiciozne moznosti, da se zagotovi ustrezna pokritost v zvezi s
sprejemanjem/obravnavanjem vlog za izdajo vizuma, izvedbeni sklepi Komisije lahko
opredelili obliko omrezja v tretjih drzavah za zbiranje vlog za izdajo schengenskega vizuma,
kar zadeva sporazume o zastopanju, sodelovanje z zunanjimi ponudniki in drugacno
zdruzevanje virov.

Iz ocene ulinka izhaja, da bi lahko imela najbolj ambiciozna moznost politike najbolj
pozitivne ucinke v smislu racionalizacije prisotnosti v zvezi z zbiranjem/obravnavanjem vlog
za izdajo vizuma in da bi lahko prosilcem za vizum nudila pomembne prednosti, konzulatom
pa omogocila znatno izboljSanje ucinkovitosti. Vendar se zdi, da je tezko izvedljiva. Na
podlagi ocene ucinka je bila kot najprimernejSa izbrana srednje ambiciozna moznost. V oceni
ucinka je poudarjeno, da bi ,,obvezno zastopanje* zagotovilo konzularno zastopanost v vseh
tretjih drzavah, v katerih je vsaj en konzulat, ki obravnava vloge za izdajo vizuma. To bi
lahko pozitivno vplivalo na priblizno 100 000 prosilcev, ki bi lahko vlozili vlogo v drzavi, v
kateri prebivajo, namesto da bi morali potovati v drzavo, kjer je prisotna ali zastopana
pristojna drzava Clanica.
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Gospodarski uc¢inki vseh moznosti politike so bili ocenjeni kot precej skromni. Dejansko
zaradi same narave problema politicne moznosti v prvi vrsti niso bile usmerjene v
zagotavljanje gospodarske rasti, ampak v zagotavljanje boljsih storitev za prosilce za vizum in
dobrega pravnega okvira za drzave c¢lanice z namenom racionalizacije njihovih virov.
Finan¢ne posledice ,,obveznega zastopanja“ se Stejejo za nepomembne, saj bo naceloma
drzava cClanica, na katero se v zadevni tretji drzavi naslovi veliko Stevilo vlog za izdajo
vizuma, tam Ze prej zagotovila konzularno prisotnost, tako da bo tam prisotna ali zastopana.
Poleg tega vizumska taksa naceloma pokriva povprecni strosek obravnave vloge.

Mnenje o nezakonodajnih moznostih politike je bilo, da imajo zelo majhen pozitiven vpliv na
odpravljanje tezav ali doseganje ciljev politike, zato se niso Stele za zelo ucinkovite.

V porocilu o oceni izvajanja je opozorjeno na Stevilna druga (vecinoma precej tehni¢na)
vprasanja, ki jih ta predlog obravnava. V oceni ucinka ta vprasanja niso obravnavana, ker se
za predvidene spremembe ni $telo, da imajo znatne in/ali merljive proracunske, socialne ali
gospodarske posledice. Vecina predlaganih sprememb je namenjena razjasnitvi ali
prilagoditvi/dopolnitvi nekaterih dolocb Vizumskega zakonika in ne spreminja njihove
vsebine.

3. PRAVNI ELEMENTI PREDLOGA
Povzetek
Predlagane spremembe se nanasajo na naslednjo problematiko:

Doloc¢be o vizumski obveznosti za letaliski tranzit, ki jo posamezne drzave Clanice uvedejo za
drzavljane dolocenih tretjih drzav, so bile spremenjene, da se zagotovita preglednost in
sorazmernost (Clen 3).

Za jasno razlikovanje med razlicnimi kategorijami prosilcev za vizum ob upoStevanju
razsiritve uporabe sistema VIS sta bili dodani opredelitvi pojmov ,,prosilec, registriran v VIS*
in ,redni potnik, registriran v VIS®“ (¢len 2). To razlikovanje se upoSteva v vseh fazah
postopka (Cleni 5, 10, 12, 13, 18 in 21). V nadaljevanju je podan pregled razlicnih
poenostavitev postopka:

Osebna Odvzem Spremni dokumenti Vizum, ki se izda
vlozitev prstnih odtisov
vloge
Nov DA DA Popoln seznam v skladu z | Vizum za enkratni vstop v
prosilec — vsemi pogoji za vstop. skladu z namenom
ni potovanja.
registriran
v VIS Vendar lahko konzulat izda
vizum za veckratni vstop, ¢e
meni, da je prosilec
zanesljiv.
Prosilec, NE NE, razen ¢e | Popoln seznam v skladu z | Vizum za enkratni vstop ali
registriran prstni  odtisi | vsemi pogoji za vstop. vizum za veckratni vstop.
v VIS niso bili
(vendar ne odvzeti v
redni zadnjih
potnik) 59 mesecih.
Redni NE NE Samo  dokaz  namena | Prva vloga: vizum za
potnik, veckratni vstop z
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registriran potovanja. veljavnostjo treh let.
v VIS

Domneva (zaradi | Naslednje vloge: vizum za
,,vizumske zgodovine*

izpolnjevanja pogojev za
vstop) v zvezi @z
migracijskim in
varnostnim tveganjem ter
zadostnimi  sredstvi  za
prezivljanje.

veckratni vstop z
veljavnostjo petih let

Dolocbe v zvezi s ,,pristojno drzavo ¢lanico® (¢len 5) so bile poenostavljene, da bodo prosilci
lazje vedeli, kje morajo vloziti vlogo, in da se jim zagotovi na¢elna moznost, da vlogo vedno
vlozijo v drzavi svojega stalnega prebivaliS¢a. To pomeni, da je prosilec v primeru, ko
pristojna drzava cClanica ni prisotna ali zastopana v dani tretji drzavi, upravicen vloziti vlogo
pri enem od konzulatov v navedeni tretji drzavi, in sicer v skladu z merili iz navedenega
¢lena.

Doloc¢be uvajajo dolocene poenostavitve postopka za bliznje sorodnike drzavljanov Unije, da
se prispeva k izboljSanju njihove mobilnosti, zlasti z olajSanjem druzinskih obiskov (¢leni 8,
13, 14 in 20).

Na prvem mestu uvajajo poenostavitve za druzinske clane, ki prihajajo na obisk k
drzavljanom Unije s prebivaliS§¢em v drzavi ¢lanici, katere drzavljani so, in za druzinske ¢lane
drzavljanov Unije, ki prebivajo v tretji drzavi in s katerimi Zelijo druzinski ¢lani obiskati
drzavo ¢lanico, katere drzavljani so drzavljani Unije. Nobena od navedenih dveh vrst
primerov ne spada na podrocje uporabe Direktive 2004/38/ES. Sporazumi o poenostavitvi
vizumskih postopkov, ki jih je EU sklenila s Stevilnimi tretjimi drzavami in jih izvaja, kazejo
na pomen poenostavitve taksnih obiskov: spremenjena sporazuma o poenostavitvi vizumskih
postopkov z Ukrajino in Moldavijo ter nedavno sklenjena sporazuma z Armenijo in
AzerbajdZzanom uvajata poenostavitve (npr. oprostitev vizumske takse in izdajanje vizumov
za veckratni vstop z dolgim rokom veljavnosti) za zadevne drzavljane tretjih drzav, ki
obiskujejo bliznje sorodnike z drzavljanstvom drzave ¢lanice stalnega prebivalis¢a. Ta praksa
Unije bi morala postati splosno pravilo v Vizumskem zakoniku.

Poleg tega so v skladu z dolocbami iste poenostavitve kot minimum dovoljene tudi v
primerih, ki jih ureja Direktiva 2004/38/ES. Kot je dolo¢eno v ¢lenu 5(2) Direktive, lahko
drzave Clanice, kadar drzavljan EU uresnicuje pravico do prostega gibanja in prebivanja na
njihovem ozemlju, od njegovega druZinskega ¢lana, ki ni drZavljan EU, zahtevajo vstopni
vizum. Kot je potrdilo Sodis¢e EU, imajo tak$ni druzinski ¢lani ne le pravico do vstopa na
ozemlje drzave ¢lanice, ampak tudi pravico pridobiti vstopni vizum v ta namen. V skladu z
drugim pododstavkom ¢lena 5(2) Direktive morajo drzave ¢lanice tak$nim osebam nuditi vse
ugodnosti® za pridobitev potrebnih vizumov, ki jih je treba izdati brezplagno v &im krajsem
¢asu in po skrajSanem postopku.

Glej, med drugim, sodbo Sodis¢a z dne 13.januarja 2006 v zadevi C-503/03, Komisija Evropskih
skupnosti proti Kraljevini Spaniji.

Pojem ,,0lajsanja” je Sodis¢e EU razlagalo v zvezi z vstopom in prebivanjem druzinskih ¢lanov, za
katere velja ¢len 3(2) Direktive, kot obveznost drzav ¢lanic, ,,da pro$njam, ki jih vlozijo osebe, ki
dokazejo, da jih drzavljan Unije vzdrzuje, daje neko prednost pred prosnjami drugih drzavljanov tretjih
drzav za vstop in prebivanje. (Sodba z dne 5. septembra 2012 v zadevi C-83/11, Secretary of State for
the Home Department proti Muhammad Sazzadur Rahman in drugi.)
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Treba bi bilo opozoriti, da je v zgoraj citiranem ¢lenu 5(2) v bistvu enaka dolo¢ba kot v
¢lenu 3(2) Direktive 68/360/EGS’, ki jo je razveljavila Direktiva 2004/38/ES. Clen 3(2)
Direktive 68/360/EGS je bil sprejet v ¢asu, ko Skupnost ni imela zakonodajne pristojnosti na
podro¢ju vizumov. To pristojnost je imela od zacetka veljavnosti Amsterdamske pogodbe
1. maja 1999. Na podlagi te pristojnosti, ki je trenutno urejena v clenu 77 PDEU, je bil sprejet
Vizumski zakonik. ZaZeleno je, da se poenostavitve iz Direktive 2004/38/ES natancneje
uredijo, in primerno mesto za to je v Vizumskem zakoniku, kjer so dolo¢ena podrobna pravila
o pogojih in postopkih za izdajanje vizumov. Ob upoStevanju svobode drzav clanic, da
dovolijo nadaljnje poenostavitve, bi bilo treba kot minimum uporabiti poenostavitve, ki so
predlagane za nekatere bliznje sorodnike drzavljanov Unije, ki niso uresnicili pravice do
prostega gibanja in prebivanja na obmocju Unije, in sicer v primerih, ki spadajo na podrocje
uporabe Direktive 2004/38/ES. Navedene poenostavitve potem pomenijo skupno izvajanje
obveznosti iz drugega pododstavka ¢lena 5(2) Direktive 2004/38/ES, in sicer v Vizumskem
zakoniku in za drZave Clanice, ki jih zavezuje.

Dolo¢be o oprostitvah vizumske takse so postale prisilne in niso vec¢ razpolagalne, da se
zagotovi enako obravnavanje prosilcev (Clen 14). Dolocene kategorije oseb, ki so upravicene
do oprostitev vizumske takse, so bile razsSirjene (npr. mladoletniki do 18 let starosti) ali
dodane (bliznji sorodniki drzavljanov Unije, ki ne uresnicujejo svoje pravice do prostega
gibanja).

Splosne poenostavitve postopka:

— Nacelo obveznosti vseh prosilcev, da osebno vlozijo vlogo, je bilo odpravljeno (glej
delovni dokument sluzb Komisije, tocko 2.1.1.1 (odstavek (7)). Na splosno se bo od
prosilcev zahtevala osebna zglasitev na konzulatu ali pri zunanjem ponudniku
storitev le zaradi odvzema prstnih odtisov, ki se shranijjo v vizumskem
informacijskem sistemu (¢len 9).

— Najdaljsi rok za vlozitev vloge je bil podaljSan, da se potnikom omogoci vnaprejs$nje
nacrtovanje, s ¢imer se izognejo obdobjem, ko se pri konzulatih vlaga vecje Stevilo
vlog. Poleg tega je bil dolocen najkrajSi rok za vlozitev vloge, da se drzavam
¢lanicam omogoci potreben Cas za ustrezno obravnavo vlog in organizacijo dela
(¢len 8).

— Splosni obrazec vloge za izdajo vizuma (Priloga I) je bil poenostavljen in dodan je
bil sklic na uporabo elektronskih sredstev za izpolnjevanje obrazca vloge (Clen 10).

— Seznam spremnih dokumentov v Prilogi II ni ve¢ ,,neiz¢rpni seznam® in uvedeno je
bilo razlikovanje med neznanimi prosilci in rednimi potniki, registriranimi v VIS, kar
zadeva spremne dokumente, ki jih je treba predloziti (¢len 13). V €lenu 13 je bilo ve¢
poudarka danega dolo¢bam v zvezi s pripravljalnim delom za pripravo seznamov, ki
so prilagojeni lokalnim razmeram, v okviru schengenskega sodelovanja na lokalni
ravni.

— Neznani prosilec za vizum (tj. oseba, ki pred tem Se ni zaprosila za izdajo vizuma) bi
moral dokazati, da izpolnjuje pogoje za izdajo vizuma.

— V tem oziru je treba opozoriti na ,,sodbo v zadevi Koushkaki®, v skladu s katero je
treba cClene 23(4), 32(1) in 35(6) (tj. clene 20(4), 29(1) in 32(5) prenovitve
Vizumskega zakonika) ,,razlagati tako, da lahko pristojni organi drzave ¢lanice po

Direktiva Sveta z dne 15. oktobra 1968 o odpravi omejitev gibanja in prebivanja v Skupnosti za delavce
drzav ¢lanic in za njihove druzine (68/360/EGS), UL L 257, 19.10.1968, str. 13).

§ Sodba z dne 19. decembra 2013 v zadevi C-84/12, Rahmanian Koushkaki proti Bundesrepublik
Deutschland (Se ni objavljena v ZOdl.).
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obravnavanju vloge za izdajo enotnega vizuma izdajo takega vizuma prosilcu
zavrnejo le, ¢e je zoper njega mogoce uveljavljati katerega od razlogov za zavrnitev
izdaje vizuma, nastetih v teh dolocbah. Ti organi imajo pri obravnavanju te vloge
Siroko polje proste presoje glede pogojev uporabe teh dolocb in ocenjevanja
upostevnih dejstev, da bi ugotovili, ali se lahko zoper prosilca uveljavlja kateri od teh
razlogov za zavrnitev.*

Sodis¢e EU je tudi odlocilo, da je treba dolocbe clena 32(1) (zdaj clena 29(1)
Vizumskega zakonika) v povezavi s ¢lenom 21(1) (zdaj ¢lena 18(1)) ,,razlagati tako,
da je obveznost pristojnih organov drzave ¢lanice izdati enotni vizum pogojena s
tem, da glede na splosni polozaj v drzavi prebivaliS¢a prosilca in glede na njegove
lastnosti, ugotovljene na podlagi informacij, ki jih je predlozil, ni upravicenega
dvoma o namenu prosilca zapustiti ozemlje drzav ¢lanic pred potekom zaproSenega
vizuma‘“.

Treba bi bilo domnevati, da ,,redni potniki, registrirani v VIS izpolnjujejo pogoje za
vstop v zvezi s tveganjem nedovoljenega priseljevanja in potrebo po posedovanju
zadostnih sredstev za prezivljanje. Vendar bi bilo treba v posameznih primerih
domnevati nasprotno.

Predlog dolofa mozZnost organov drzav ¢lanic, da v posameznem primeru ovrzejo
domnevo o izpolnjevanju pogojev za vstop, in na kateri podlagi lahko to storijo
(¢len 18(9)).

Na splosno so bili skrajsani roki za sprejetje odlocitve o vlogi za izdajo vizuma
(¢len 20), ker je bil skrajSan rok za predlozitev odgovora v postopku predhodnega
posvetovanja (¢len 19). Kratki roki so dolo¢eni za obravnavo vlog druzinskih ¢lanov
drzavljanov Unije, ki uresniCujejo svojo pravico do prostega gibanja, in bliZnjih
sorodnikov drzavljanov Unije, ki ne uresnicujejo svoje pravice do prostega gibanja.

Mogoce je izdati vizum za veckratni vstop, ki velja dlje od potne listine (Clen 11(a)).

Dolocbe o potovalnem zdravstvenem zavarovanju bi bilo treba Crtati, ker dejanska
dodana vrednost ukrepa potovalnega zdravstvenega zavarovanja ni bila ugotovljena
(glej delovni dokument sluzb Komisije, tocko 2.1.1.2 (14)).

Standardni obrazec za uradno obvesSc¢anje o zavrnitvi izdaje, razveljavitvi ali preklicu
vizuma in njihovi obrazlozitvi je bil spremenjen, tako da vsebuje poseben razlog za
zavrnitev izdaje letaliSkega tranzitnega vizuma in zagotavlja, da je zadevna oseba
ustrezno obvescena o pritozbenih postopkih.

Dodane so bile dolocbe o odstopanju od splosnih dolo¢b glede izrednega izdajanja
vizumov na zunanji meji: drzavam ¢lanicam bo zaradi spodbujanja krajSih turisti¢nih
obiskov omogoceno izdajanje vizumov na zunanjih mejah v okviru zacasne sheme,
in sicer na podlagi uradnega obvestila o organizacijskih posebnostih sheme in
njegove objave (Clen 33).

Dodana so bila prilagodljiva pravila, ki drzavam c¢lanicam omogocajo, da
optimizirajo uporabo virov, povecajo konzularno zastopanost in razvijejo
medsebojno sodelovanje (¢len 38).

Moznost, da drzave Cclanice uporabijo zunanjega ponudnika storitev, ni vec
predvidena kot resitev v skrajnem primeru.

Drzavam c¢lanicam ni treba ohraniti moznosti ,,neposrednega dostopa“ za vlozitev
vlog na konzulatih na obmocjih, na katerih je bil za zbiranje vlog za izdajo vizuma
pooblascen zunanji ponudnik storitev (Crtanje prejSnjega ¢lena 17(5)). Vendar bi bilo
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treba druzinske ¢lane drzavljanov Unije, ki uresniujejo svojo pravico do prostega
gibanja, in bliznje sorodnike drzavljanov Unije, ki ne uresnicujejo svoje pravice do
prostega gibanja, ter prosilce, ki lahko utemeljijo nujnost izdaje, takoj narociti na
obisk.

Drzave c¢lanice bi morale Komisiji letno porocati o sodelovanju z zunanjimi
ponudniki storitev, tudi o nadzoru ponudnikov storitev.

Racionalizirane so bile dolo¢be v zvezi z ureditvijo zastopanja (¢len 39) (glej delovni
dokument sluzb Komisije, tocki 2.1.1.5 (odstavek 20) in 2.1.4 (odstavek 41)).

Kot je pojasnjeno v poroc¢ilu o oceni izvajanja (tocka 3.2), pomanjkanje dovolj
podrobnih statisticnih podatkov ovira ocenjevanje izvajanja nekaterih dolocb. Zato je
spremenjena Priloga VII, da se zagotovi zbiranje vseh potrebnih podatkov v zadostno
razClenjeni obliki, kar bo omogocilo ustrezno ocenjevanje. Vse zadevne podatke
lahko drzave ¢lanice pridobijo iz VIS, razen informacij o Stevilu brezpla¢no izdanih
vizumov; ker pa so te informacije povezane s sploSnim prora¢unom posamezne
drzave ¢lanice, bi morali biti tak$ni podatki brez tezav dostopni.

Okrepitev pravnega okvira v zvezi z informacijami za javnost (¢len 45):
— Komisija postavi skupno spletisce o schengenskih vizumibh,

— Komisija pripravi obrazec za informacije, ki se zagotovijo prosilcem za vizum.

Tehni¢ne spremembe:

Crtanje sklica na ,,tranzit kot posebni namen potovanja (zlasti v &lenu 1(1)), ker
vizumi za kratkoro¢no bivanje niso vezani na namen. Sklic je bil ohranjen le v zvezi
s posebnim namenom potovanja (npr. v Prilogi II Vizumskega zakonika, v kateri so
nasteti spremni dokumenti, ki se predlozijo v skladu z namenom potovanja).

Oblikovanje usklajenih pravil o ravnanju v primeru izgube potne listine in veljavnega
vizuma (¢len 7).

Natan¢no doloCeni roki za razlicna uradna obvestila drzav cClanic (15 dni): o
ureditvah zastopanja, uvedbi predhodnega posvetovanja in naknadnih informacijah.

V skladu s ¢lenom 290 PDEU se pristojnost za spreminjanje nebistvenih dolocb
Uredbe delegira Komisiji, in sicer v zvezi s seznamom tretjih drzav, katerih
drzavljani morajo imeti letaliski tranzitni vizum pri prehodu mednarodnih tranzitnih
obmocij letaliS¢, ki se nahajajo na ozemlju drzav ¢lanic (Priloga III), in seznamom
dovoljenj za prebivanje, ki imetniku dajejo pravico do tranzita preko letalis¢ drzav
¢lanic, ne da bi se od njega zahteval letaliski tranzitni vizum (Priloga IV).

Komisija bi morala biti v skladu s ¢lenom 291 PDEU pooblas¢ena za sprejemanje
izvedbenih aktov v zvezi s seznamom spremnih dokumentov (ki se uporabijo na
vsaki lokaciji, da se upoStevajo lokalne razmere), podrobnimi navodili za
izpolnjevanje in pritrditev vizumskih nalepk ter pravili za izdajo vizumov
pomors¢akom na zunanjih mejah. Zato bi bilo treba Crtati prejSnje priloge VII, VIII
in IX.

Pravna podlaga

Clen 77(2)(a) Pogodbe o delovanju Evropske unije.

S tem predlogom se prenavlja Uredba (ES) st. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 13. julija 2009 o vizumskem zakoniku Skupnosti (Vizumski zakonik), ki je temeljila na
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vsebinsko enakih dolocbah Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti (tj. ¢lena 62(2)(a) in
(b)(i1)).
Nacelo subsidiarnosti

Clen 77(2)(a) pooblaséa Unijo za razvoj ukrepov glede ,skupne politike vizumov in drugih
dovoljenj za kratkotrajno prebivanje®.

Dani predlog uposteva omejitve iz te dolocbe. Cilj tega predloga je nadaljnji razvoj in
izbolj$anje ukrepov Vizumskega zakonika v zvezi s pogoji in postopki za izdajanje vizumov
za nacrtovana bivanja na ozemlju drzav cClanic, ki ne presegajo 90 dni v katerem koli obdobju
180 dni. Tega cilja drzave Clanice same ne morejo zadovoljivo doseci, saj lahko spremembo
veljavnega akta Unije (Vizumskega zakonika) doseze le Unija.

Nacelo sorazmernosti

Clen 5(4) PEU doloca, da ukrepi Unije vsebinsko in formalno ne smejo presegati tistega, kar
je potrebno za doseganje ciljev Pogodb. Oblika, izbrana za tak ukrep, mora omogocati, da se s
predlogom doseze cilj ukrepa in da se ta izvede kar najucinkoviteje.

Vizumski zakonik je bil leta 2009 sprejet v obliki uredbe, da bi zagotovili njegovo enotno
uporabo v vseh drzavah clanicah, ki uporabljajo schengenski pravni red. Predlagana pobuda
pomeni spremembo veljavne uredbe in mora biti zato v obliki uredbe. Kar zadeva vsebino, je
ta pobuda omejena na izboljSave veljavne uredbe in temelji na ciljih politike, ki jim je bil
dodan nov cilj: gospodarska rast. Predlog je zato usklajen z nacelom sorazmernosti.

Vrsta pravnega akta

S tem predlogom se prenavlja Uredba (ES) st. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 13. julija 2009 o vizumskem zakoniku Skupnosti (Vizumski zakonik). Zato je lahko kot
pravni akt prenovitve izbrana le uredba.

4. PRORACUNSKE POSLEDICE

Predlog spremembe ne vpliva na proracun EU.

5. DODATNI ELEMENTI

Posledice razli¢nih protokolov, priloZenih Pogodbama, in pridruZzitvenih sporazumov,
sklenjenih s tretjimi drzavami

Pravna podlaga tega predloga je v naslovu V tretjega dela Pogodbe o delovanju Evropske
unije, zaradi Cesar se uporablja sistem ,,spremenljive geometrije* iz protokolov o staliS¢u
Zdruzenega kraljestva, Irske in Danske ter Schengenskega protokola. Ta predlog nadgrajuje
schengenski pravni red. Posledice v zvezi z razlinimi protokoli je zato treba preuciti za
Dansko, Irsko in ZdruZeno kraljestvo, Islandijo in Norvesko ter Svico in Lihtenstajn. Podobno
je treba preuciti tudi posledice razlicnih aktov o pristopu. Podroben polozaj vsake od teh
zadevnih drzav je opisan v uvodnih izjavah 49-57 tega predloga. Sistem ,spremenljive
geometrije tega predloga je enak sistemu, ki se uporablja za izvirni Vizumski zakonik, z
dodanim sklicem na Akt o pristopu Hrvaske iz leta 2011.

Povezava s sofasnim predlogom uredbe o popotniskem vizumu’

Morebitne spremembe tega predloga med zakonodajnim postopkom bodo vplivale na predlog
uredbe o popotniskem vizumu, zato bi bilo treba posebno pozornost nameniti zagotavljanju
ustreznih sinergij med tema dvema predlogoma v postopku pogajanj. Ce se bo v Casu teh

9 COM(2014) 163 final.
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pogajanj zdelo izvedljivo, da bi oba akta sprejeli v podobnem c¢asovnem okviru, namerava
Komisija zdruziti navedena predloga v en sam predlog prenovitve. Ce bosta sozakonodajalca
dosegla soglasje o tem predlogu, preden bo verjetno, da bosta dosegla skoraj$nje soglasje o
predlogu uredbe o popotniSkem vizumu, se dolocbe tega predloga v zvezi s predvidenim
popotniskim vizumom (¢leni 3(7), 12(3) in 18(6)) ne bi smele ohraniti za sprejetje, ampak bi
jih bilo treba vstaviti pozneje s spremembo Vizumskega zakonika, ko bo kon¢no dosezeno
soglasje o predlogu o popotniskem vizumu.

Zgoscen pregled predlaganih sprememb

Clen 1 — Spremembe Vizumskega zakonika

Clen 1 — Predmet urejanja in podrocje uporabe

- Horizontalna sprememba: po celotnem besedilu je izbrisan sklic na ,tranzit* kot
namen potovanja.

Clen 2 — Opredelitev pojmov

— Doda se odstavek 6, ki vsebuje sklic na opredelitev pojma ,,popotniski vizum* v
ustrezni uredbi.

— Doda se odstavek 7, da se dolo¢i opredelitev pojma ,,bliznji sorodniki (drzavljanov
Unije).

- Doda se odstavek 8, da se doloc¢i opredelitev pojma ,,prosilec, registriran v VIS®, kar
naj bi zagotovilo, da se v celoti izkoristi vizumski informacijski sistem.

— Doda se odstavek 9, da se dolo€i opredelitev pojma ,,redni potnik, registriran v VIS®,
kar naj bi zagotovilo, da se v celoti izkoristi vizumski informacijski sistem in
uposteva ,,vizumska zgodovina“ prosilca.

— Doda se odstavek 12, da se pojem ,,veljaven* opredeli kot ,obdobje veljavnosti se mu
ni izteklo® in ne kot nasprotje pojma ,laZen, ponarejen ali prenarejen‘.

— Odstavek 16: doda se opredelitev pojma ,,pomorsc¢ak®, da se osebju, zaposlenemu na
ladjah, omogoci korist od razlicnih poenostavitev postopka.

Clen 3 — Drzavijani tretje drzave, ki morajo imeti letaliski tranzitni vizum

— Odstavek 4: dolocbe o vizumski obveznosti za letaliSki tranzit, ki jo posamezne
drzave Clanice uvedejo za drzavljane dolocenih tretjih drzav, so bile spremenjene, da
bodo lahko zajete v ustreznem institucionalnem pravnem okviru.

Clen 5 — Drzava ¢lanica, pristojna za obravnavo vioge in sprejetje odlocitve o njej

— Odstavek 1(b) se spremeni, da se ohrani samo eno objektivno merilo (tj. dolzina
bivanja), na podlagi katerega se dolo¢i drzava €lanica, pristojna za obravnavo vloge
v primeru nacrtovanega potovanja, ki ima vec¢ kot en cilj. Poleg tega so dodane
doloc¢be, ki urejajo primere, ko namerava potnik opraviti ve¢ potovanj v razlicne
drzave Clanice v kratkem roku, tj. dveh mesecih.

— Odstavek 2 se spremeni, da bi se odpravili primeri, ko ,,pristojna* drzava ¢lanica ni
prisotna ali zastopana v tretji drzavi, v kateri prosilec zakonito prebiva. Dolocbe
urejajo vse mozne primere in nudijo reSitve, ki izrazajo duh sodelovanja in
medsebojnega zaupanja, na katerem temelji schengensko sodelovanje.
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Clen 7 — Pristojnost za izdajo vizumov drzavljanom tretjih drzav, ki se zakonito nahajajo na

ozemlju drzave clanice
Odstavek 1 se spremeni kot posledica spremembe ¢lena 5.

Vstavita se odstavka 2 in 3, da se oblikuje usklajen pravni okvir za primere, ko
drzavljan tretje drzave v Casu bivanja na ozemlju drzav ¢lanic izgubi svojo potno
listino ali je ta ukradena.

Clen 8 — Prakticna navodila za viozitev vioge
Odstavek 1 doloc¢a splosni najdaljsi in najkrajsi rok za vloZitev vloge.

Doda se odstavek 3, ki doloCa poenostavitev v nekaterih primerih v zvezi s sorodniki
drzavljanov Unije, kadar bi jih bilo treba na obisk za vlozitev vloge narociti takoj.

Odstavek 4 se spremeni tako, da postane obvezujo¢ (,,dovoli*) namesto neobvezni
(,,lahko [...] dovoli®), kar pomeni, da se nujni primeri vedno obravnavajo takoj.

Odstavek 5 se spremeni, da se razjasnijo pravila o tem, kdo lahko vlozi vlogo v
imenu prosilca, in doda se sklic na poklicne, kulturne, Sportne ali izobrazevalne
zveze oziroma institucije, da se te razlikujejo od komercialnih posrednikov.
Odstavek 6 je bil prenesen iz prejSnjega clena 40(4) in spremenjen, da ureja le
dolocbo o prosilcih, ki se morajo za vlozitev vloge osebno zglasiti le na enem mestu

Clen 9 — Splosna pravila za viozitev vioge

Odstavek 1 je nadomes¢en z novim besedilom, da se uposSteva odprava sploSnega
nacela, na podlagi katerega morajo vsi prosilci osebno vloziti vlogo za izdajo vizuma
(glej delovni dokument sluzb Komisije, to¢ko 2.1.1.1 (odstavek (7)).

Odstavek 2 se spremeni kot posledica spremembe odstavka 1.

Clen 10 — Obrazec vioge

Odstavek 1 se spremeni, da se doda sklic na moZnost izpolnitve obrazca vloge v
elektronski obliki.

Doda se odstavek 2, da se zagotovi popolna usklajenost elektronske razli¢ice obrazca
vloge z obrazcem vloge iz Priloge 1.

Odstavek 4 je bil poenostavljen zaradi zagotovitve, da je obrazec vloge vedno, kot
minimum, na voljo v uradnem jeziku drZave Clanice, za vstop v katero se vlozi
vizum, in drzave gostiteljice.

Clen 11 — Potna listina

Tocka (a) se spremeni z navzkriznim sklicem na novo dolo¢bo v ¢lenu 21(2),
navedeno v nadaljevanju.

Tocka (b) se spremeni zaradi zagotovitve razpolozljivosti proste dvojne strani v potni
listini prosilca, da so vizumska nalepka in naknadni zigi o vstopu in izstopu
nameSCeni drug poleg drugega. To bo poenostavilo mejne kontrole; glej delovni
dokument sluzb Komisije, tocko 2.1.1.2 (odstavek (11)).
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Clen 12 — Biometricni identifikatorji
Odstavka 2 in 4 se spremenita kot posledica spremembe ¢lena 9(1).

Odstavek 3 se spremeni, da se uposteva predlog o ,,popotniskem vizumu*.

Clen 13 — Spremni dokumenti

Vstavi se odstavek 2, da se upostevajo poenostavitve postopka, ki se dovolijo rednim
potnikom, registriranim v VIS, kar pomeni, da mora ta kategorija prosilcev predloZiti
samo dokazilo o namenu potovanja.

Vstavi se odstavek 3, da se sorodnikom drZavljanov Unije v doloc¢enih primerih
dovolijo ali pojasnijo poenostavitve.

Odstavek 4 se spremeni z dolocbo, da je usklajen seznam spremnih dokumentov v
Prilogi II iz€rpen.

Vstavi se odstavek 6, da se prosilcem zagotovi moznost predlozitve faksimila ali
kopij izvirnih spremnih dokumentov. Prosilci bi morali pozneje predloziti izvirne
dokumente, razen v posebnih primerih, ko se lahko izvirni dokument zahteva le, ce
obstaja dvom o verodostojnosti dokumenta.

V odstavku 7(a) se doda sklic na ,,zasebno‘ nastanitev.

Doda se odstavek 10, da se upostevajo dolocbe o izvedbenih ukrepih.

Clen 14 — Vizumska taksa

V odstavku 3 je v tocki (a) razSirjena obveznost oprostitve vizumske takse na
mladoletnike do starosti 18 let (prej do Sestega leta), s ¢imer se odpravi znizana
vizumska taksa za otroke od Sestega do 12.leta starosti in mozna oprostitev
vizumske takse za isto starostno skupino.

V odstavku 3 se spremeni tocka (c), da se zagotovi jasen sklic na kategorijo oseb, za
katere velja.

Na podlagi tocke (d) odstavka 3 oprostitev vizumske takse za imetnike diplomatskih
in sluzbenih potnih listov postane obvezna.

Na podlagi tocke (e) odstavka 3 postane obvezna oprostitev vizumske takse za 25 let
stare ali mlajSe udelezence seminarjev, konferenc, Sportnih, kulturnih ali
izobrazevalnih dogodkov, ki jih organizirajo neprofitne organizacije, s Cimer se
odpravita mozna oprostitev vizumske takse za to skupino oseb in obvezna oprostitev
vizumske takse za predstavnike neprofitnih organizacij, starih 25 let ali mlajsih, ki se
udelezujejo seminarjev, konferenc, Sportnih, kulturnih ali izobrazevalnih dogodkov,
ki jih organizirajo neprofitne organizacije

Vstavita se tocki (f) in (g), da se sorodnikom drzavljanov Unije v dolo¢enih primerih
dovolijo ali pojasnijo oprostitve vizumske takse.

Glej tudi delovni dokument sluzb Komisije, tocko 2.1.1.3 (odstavek (15)).

Clen 15 — Pristojbina za storitve
V odstavku 1 se Crta sklic na ,,dodatno* pristojbino za storitev.

Odstavek 3 se spremeni kot posledica spremembe Clena 14.
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Clen 18 — Preverjanje pogojev za vstop in ocena tveganja
Vstavi se odstavek 2, da se uposteva vstavitev ¢lena 2(9) in ¢lena 13(1)(e).

Vstavi se odstavek 3 zaradi pojasnila o odgovornosti pristojnih organov drzav ¢lanic,
da utemeljijo neuporabo domneve o izpolnjevanju pogojev za vstop v posameznih
primerih in navedejo razloge za to.

Odstavek 6 se spremeni, da se uposteva predlog uredbe o popotniskem vizumu, in
¢rta sklic na ,,ki ga je izdala druga drzava ¢lanica®, ki je bil zavajajoc.

Odstavek 10 se spremeni, da se drzavam c¢lanicam za izvedbo razgovora s prosilcem
omogoci uporaba sodobnih komunikacijskih sredstev, namesto da bi se od njega
zahtevalo, naj se osebno zglasi na konzulatu.

Clen 19 — Predhodno posvetovanje s centralnimi organi drugih drzav ¢lanic

Odstavek 2 se spremeni in dolo¢a, da drzave Clanice dajo odgovor na proSnjo za
predhodno posvetovanje v petih koledarskih dneh po posvetu namesto v sedmih.

Odstavek 3 doloca, da drzave clanice uradno obvestijo Komisijo o prosnjah za
predhodno posvetovanje vsaj 15 koledarskih dni pred uvedbo ukrepa, s Cimer se
omogoci, da se prosilci pravocasno obvestijo in da se druge drzave ¢lanice tehni¢no
pripravijo.

Odstavek 5 se Crta, ker je postal zastarel.

Clen 20 — Odlocanje o viogi

Odstavek 1 doloca, da se rok za odlocanje o vlogi skrajsa na najvec¢ 10 koledarskih
dni. To je posledica tako sprememb clena 19(2) kot ugotovitev iz ocene izvajanja
Vizumskega zakonika (glej delovni dokument sluzb Komisije, to¢ko 2.1.1.6
(odstavek (22)).

Odstavek 2 se spremeni tako, da se skrajSa najdaljsi rok odlocanja na 20 dni in da se
¢rta zadnji stavek kot posledica ¢rtanja dolocbe, na podlagi katere je lahko zastopana
drzava ¢lanica od drzave Clanice zastopnice zahtevala, da se z njo posvetuje o
zadevah, v katerih jo zastopa.

Vstavi se odstavek 3, da se bliznjim sorodnikom drzavljanov Unije v dolo¢enih
primerih dovolijo ali pojasnijo poenostavitve.

Crta se prej$nji odstavek 3, saj za obravnavanje vloge za izdajo vizuma za
kratkoro¢no bivanje ne bi smelo biti na voljo 60 koledarskih dni.

V odstavku 4 se ¢rta tocka (d) kot posledica ¢rtanja dolocbe, ki je zastopani drzavi
¢lanici omogocala, da se je drzava Clanica zastopnica z njo posvetovala. S tem je bila
odpravljena zahteva, da se dolocene zadeve predajo v obravnavo zastopani drzavi
¢lanici namesto drzavi Clanici zastopnici.

Clen 21 — Izdaja enotnega vizuma

Odstavek 2 nadomesti prejSnja pododstavka 4 in 5 Clena 24(1).
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V odstavku 2 se prvi odstavek spremeni tako, da se odpravi sklic na vizum za
»dvakratni vstop®, ki se zdi odvec¢, in da se doda sklic na moznost izdaje vizuma za
veckratni vstop, ki velja dlje od potne listine.

Dodata se odstavka3 in 4, da se upoSteva sprememba clena 2(10) in uvedejo
objektivno opredeljena merila za dovolitev dolocenih poenostavitev.

Odstavek 5 se spremeni, da zajema tudi druge primere prosilcev za vizum, ki so
upraviceni do izdaje vizuma za veckratni vstop.

Clen 24 — Navodila za izpolnjevanje vizumske nalepke
Vstavi se odstavek 2, da se uposteva ¢len 51(2).

Odstavek 3 se spremeni, da se okrepi pomen dolo¢b o nacionalnih opombah na
vizumski nalepki (glej delovni dokument sluzb Komisije, to¢ko 2.1.1.6 (odstavek
27).

Odstavek 5 se spremeni, da se zagotovi moznost ro¢ne izpolnitve vizumov za
enkratni vstop.

Clen 25 — Razveljavitev Ze izpolnjene vizumske nalepke

Odstavek 2 se spremeni, da se uposteva potreba po oblikovanju primerne pravne
podlage za dobro prakso, priporoc¢eno v priro¢niku za Vizumski zakonik.

Clen 26 — Pritrditev vizumske nalepke

Vstavi se odstavek 2, da se upostevajo dolocbe ¢lena 51(2).

Clen 28 — Obvescanje centralnih organov ostalih drzav ¢lanic

Odstavek 2 se spremeni, da se zagotovi pravoc¢asno obvescanje ostalih drzav ¢lanic
(glej pripombe v zvezi s clenom 19).

Clen 29 — Zavrnitev izdaje vizuma

Crta se tocka 1(a)(vii) kot posledica odprave zahtev po potovalnem zdravstvenem
zavarovanju.

Odstavek 3 se spremeni tako, da se doda sklic na potrebo drzav Clanic glede
zagotovitve podrobnih informacij o pritozbenih postopkih.

Crta se odstavek 4 kot posledica ¢rtanja dolo¢be, na podlagi katere so se dolodene
zadeve predale v obravnavo zastopani drzavi cClanici namesto drzavi Cclanici
zastopnici.

Clen 31 — Razveljavitev in preklic

Odstavek 4 se spremeni, da se uposteva sprememba ¢lena 13.

Clen 32 — Vizumi, za izdajo katerih se iziemoma zaprosi na zunanji meji

Naslov se sprement, ker je bil vstavljen ¢len 33.
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Crta se totka2 kot posledica odprave zahtev po potovalnem zdravstvenem
zavarovanju.

Clen 33 — Vizumi, za izdajo katerih se zaprosi na zunanji meji v okviru zacasne sheme

Te dolocbe so bile dodane, da se drzavam clanicam omogoc¢i spodbujanje
kratkoro¢nega turizma. Morale bi biti pristojne za izdajo vizumov na zunanji meji ne
le v posameznih primerih (odvisno od razmer posameznikov iz tretjih drzav), ampak
tudi v okviru za¢asne sheme. Clen doloéa pravila o uradnem obvestilu o
organizacijskih posebnostih zacasne sheme in njegovi objavi ter doloca, da bi morala
biti veljavnost izdanega vizuma omejena na ozemlje drzave Clanice, ki je vizum
izdala.

V odstavku 6 so dolo¢ene zahteve glede porocanja zadevne drzave ¢lanice.

Clen 34 — Vizum, ki se na zunanji meji izda pomorscakom

Vstavi se odstavek 3, da se upostevajo dolocbe ¢lena 51(2).

Clen 38 — Konzularna organiziranost in konzularno sodelovanje
V odstavku 1 je drugi stavek postal zastarel.

V odstavku 2 je preoblikovana tocka (b) kot posledica razveljavitve prejSnjega
Clena 41 in odprave uvrstitve zunanjega izvajanja med ukrepe, ki se uporabijo ,,v
skrajnem primeru®.

Odstavek 4 se nadomesti z vstavitvijo ¢lena 8(6).

Clen 39 — Sporazumi o zastopanju
Odstavek 1 je enak prejSnjemu odstavku 1 ¢lena 8.

V odstavku 2 sta opisana sprejem in prenos spisov in podatkov med drzavami
¢lanicami v primerih, ko drZava Clanica zastopa drugo drzavo ¢lanico le za sprejem
vlog in biometri¢nih identifikatorjev.

Odstavek 3 se spremeni zaradi upoStevanja, da je bila ¢rtana moZnost zastopane
drzave c¢lanice, na podlagi katere je lahko od drzave Clanice zastopnice zahtevala, naj
ji omogoci sodelovanje v zadevah, ki jih slednja obravnava zanjo.

Odstavka 4 in 5 sta enaka prejSnjima odstavkoma 5 oziroma 6 ¢lena 8.

V odstavku 6 je doloCen najkrajsi rok, v katerem mora zastopana drzava clanica
uradno obvestiti Komisijo o sklenitvi ali prenehanju veljavnosti sporazumov o
ureditvi zastopanja.

V odstavku 7 je doloc¢eno, da drzava ¢lanica zastopnica obenem uradno obvesti druge
drzave Clanice in delegacijo Evropske unije v zadevni pristojnosti o sklenitvi ali
prenehanju veljavnosti sporazumov o zastopanju.

Odstavek 8 je enak prejSnjemu odstavku 9 ¢lena 8.

Clen 40 — Udelezba castnih konzulov

V odstavku 1 se Crta izraz ,.,tudi®.
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Clen 41 — Sodelovanje z zunanjimi ponudniki storitev

Crta se prej$nji odstavek 3, ker predvidena uskladitev v praksi ni mogo¢a, saj drzave
¢lanice na splosno sklepajo celostne sporazume z zunanjimi ponudniki storitev.

V odstavku 5 se spremeni tocka (e) kot posledica spremembe ¢lena 9.

Spremeni se odstavek 12, da se drzavam clanicam nalozi obveznost letnega
porocanja o tem, kako sodelujejo z zunanjimi ponudniki storitev in jih nadzorujejo,
kot je doloceno v Prilogi IX.

Clen 42 — Sifriranje in varen prenos podatkov
Spremenijo se odstavki 1, 2 in 4, da se uposteva razveljavitev prejSnjega ¢lena 8.
Clen 43 — Sodelovanje drzav clanic s komercialnimi posredniki

Odstavek 1 se spremeni kot posledica ¢rtanja prejSnjega odstavka (11) clena 2,
tj. opredelitve pojma ,,komercialni posrednik*.

V odstavku 5 se spremeni drugi pododstavek, da se zagotovi obvescanje javnosti o
pooblascenih komercialnih posrednikih.

Clen 45 — Informacije, ki se zagotovijo §irsi javnosti
V odstavku 1 se spremeni tocka (c), da se uposteva razveljavitev prejSnjega Clena 41.

V odstavku 1 se C¢rta prejSnja tocka (e), da se upoSteva razveljavitev prejSnjega
¢lena 20.

Vstavi se odstavek 3, ki dolo¢a, da Komisija izda usklajeni obrazec za informacije, ki
se zagotovijo na podlagi ¢lena 45(1).

Vstavi se odstavek (4), ki dolo¢a, da Komisija postavi spletiS¢e o schengenskih
vizumih, ki vsebuje vse relevantne informacije v zvezi z vlogo za izdajo vizuma.

Clen 46 — Schengensko sodelovanje konzulatov drzav ¢lanic na lokalni ravni

V odstavku 1 se spremenita prvi stavek in tocka (a), ki dolocata, da se v okviru
schengenskega sodelovanja na lokalni ravni pripravijo usklajeni seznami spremnih
dokumentov.

V odstavku 1 se spremenita tocka (b) in zadnji pododstavek kot posledica
spremenjenega ¢lena 14.

Odstavek 2 se spremeni kot posledica dodane dolocbe v ¢lenu 45(3).

V odstavku 3 se spremeni tocka (a), ki doloCa cetrtletno zbiranje statisticnih
podatkov o vizumih na lokalni ravni in sklic na popotniski vizum.

V odstavku 3 se spremeni tocka (b) kot posledica preureditve prvega stavka.

Spremeni se odstavek 7, ki dolo¢a, da Komisija na podlagi letnih porocil,
pripravljenih v okviru razli¢nih oblik schengenskega sodelovanja na lokalni ravni,
sestavi letno porocilo, ki ga mora poslati Evropskemu parlamentu in Svetu.
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Clena 48 in 49 — Izvajanje delegiranih pristojnosti in nujni postopek

Ta dva cClena se vstavita, da se upoStevajo dolocbe ¢lena 290 PDEU o delegiranih
aktih.

Clen 50 — Navodila za prakticno uporabo uredbe

Clen je spremenjen, da se upostevajo dolodbe iz &lena 51(2).

Clen 51 — Postopek v odboru

Ta ¢len se spremeni, da se uposStevajo dolocbe, ki urejajo izvajanje izvedbenih
pooblastil Komisije v skladu z Uredbo (EU) §t. 182/2011.

Clen 52 — Obvescanje
V odstavku 1 se spremeni tocka (g) kot posledica spremembe ¢lena 38.

Odstavek 2 se spremeni kot posledica dodane dolocbe v ¢lenu 45(4).

Clen 54 — Nadzor in ocenjevanje

To so standardne dolocbe v zvezi z nadzorom in ocenjevanjem izvajanja pravnih
aktov.

Clen 55 — Zacetek veljavnosti

To je standardna doloc¢ba o zacetku veljavnosti in neposredni uporabnosti. Uporaba
Uredbe se odlozi za Sest mesecev od zacetka veljavnosti, razen ¢lena 51(2), ki se
zacne uporabljati tri mesece od zacetka veljavnosti, da se omogoci sprejetje
izvedbenih aktov, kot je doloceno v ¢lenih 24, 26, 32 in 50.

Priloge

Priloga I se zamenja
Priloga V:
— prejs$nja tocka 7 o potovalnem zdravstvenem zavarovanju se Crta,

— doda se nova toc¢ka 10, ki ureja primere, ko je vloga za izdajo letaliskega
tranzitnega vizuma zavrnjena.
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‘ W 810/2009 (prilagojeno)

2014/0094 (COD)
Predlog
UREDBA EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
o vizumskem zakoniku Unije (Vizumski zakonik)
(prenovitev)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o ustaneswits prostt X> delovanju Evropske Unije
(PDEU) <X, zlasti ¢lena 62 X> 77 <ZI (2)(a) %ﬂ=€b%ﬂ% Pogodbe

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,
ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora'®,
v skladu z rednim zakonodajnim postopkom,

ob upostevanju naslednjega:

4 novo

(1)  Uredba (ES) §t. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta'' je bila veckrat bistveno
spremenjena. Ker so potrebne dodatne spremembe, bi bilo treba navedeno uredbo
zaradi jasnosti prenoviti.

W 810/2009 Uvodna izjava 1
(prilagojeno)

W 810/2009 Uvodna izjava 2

(prilagojeno)

10
UL [...].

1 Uredba (ES) st. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o vizumskem zakoniku
Skupnosti (Vizumski zakonik) (UL L 243, 15.9.2009, str. 1).
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)

d novo

Politika Unije na podro¢ju vizumov, ki dovoljujejo bivanje do 90 dni v katerem koli
obdobju 180 dni, je temeljna sestavina za oblikovanje skupnega obmocja brez
notranjih meja. Skupna pravila o pogojih in postopkih za izdajanje vizumov bi moralo
voditi nacelo solidarnosti in medsebojnega zaupanja med drzavami ¢lanicami.

€)

WV 810/2009 Uvodna izjava 3
(prilagojeno)

stavHn IX> Cll_] Uredbe (ES) St. 810/2009 je, med druglm <XI

nadaljnjegal raZVOJa skupne vizumske politike v okviru vecplastnega sistemass&—e
assanis X za poenostavitev <XI zakonitega potovanja in beju—pret
ﬁ%%&lé@#l%%ﬁ% X> boja proti nedovoljenemu <XI priseljevanju s pOIl’lOCJO nadaljnjega
uskla_]evanja %%E@% Zakonodaje in postopkov e%ea#e R S

(4)

WV 810/2009 Uvodna izjava 8
(prilagojeno)

Ce-se-izpelnjeni [ Treba bi bilo tudi zagotoviti, da se pod X1 dolo¢enimi pogojis b
bile-treba-izdajati DO izdajajo <XI vizumei za veckratni vstop, da se kenzulatem-drzav
élanie zmanjSa upravno breme konzulatom drzav ¢lanic in omogoCi neovirano
potovanje pogostim ali rednim popotnikom. Prosilci, ki so konzulatu znani po
postenosti in zanesljivosti, bi morali, kolikor je mogoce, imeti dostop do
poenostavljenega postopka.

©)

(6)

(7

d novo

Uredba (ES) st. 810/2009 je razjasnila in poenostavila pravni okvir ter precej
posodobila in standardizirala vizumske postopke. Vendar se posebne dolocbe, ki so
bile namenjene poenostavitvi postopkov v posameznih primerih na podlagi
subjektivnih meril, premalo uporabljajo.

Pametna vizumska politika bi morala vkljucevati trajno varnost na zunanjih mejah, pri
c¢emer bi zagotavljala uc¢inkovito delovanje schengenskega obmocja in spodbujala
moznosti za zakonito potovanje. Skupna vizumska politika bi morala prispevati k
zagotavljanju rasti in biti usklajena z drugimi politikami Unije, kot so politike
zunanjih odnosov, trgovine, izobraZevanja, kulture in turizma.

Da bi olajsali mobilnost in omogocili druzinske obiske drzavljanom tretjih drzav, ki
obiskujejo bliznje sorodnike, ki so drzavljani Unije in prebivajo na ozemlju drzave
Clanice, katere drzavljani so, ter za bliznje sorodnike tistih drzavljanov Unije s
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®)

©)

(10)

(11)

prebivalis¢em v tretji drzavi, ki zelijo skupaj z bliznjimi sorodniki obiskati drzavo
¢lanico, katere drzavljani so, bi morala ta uredba dolocati nekatere poenostavitve
postopka.

Druzinski ¢lani bi morali biti v primerih, ki jih ureja Direktiva 2004/38/ES, delezni
najmanj istih poenostavitev postopka, in sicer v skladu s ¢lenom 5(2) navedene
direktive'”.

Razlikovati bi bilo treba med prosilci, ki za izdajo vizuma zaprosijo prvi¢, ter osebami,
ki jim je v preteklosti Ze bil izdan vizum in so registrirane v vizumskem
informacijskem sistemu (VIS), da se poenostavi postopek za registrirane potnike, pri
tem pa obravnava tveganje nedovoljenega priseljevanja in groZnja varnosti, ki jo
pomenijo nekateri potniki. To razlikovanje bi bilo treba upostevati v vseh fazah
postopka.

Treba bi bilo domnevati, da prosilci, ki so registrirani v VIS ter so pridobili in
zakonito uporabili dva vizuma v 12 mesecih pred vlozitvijo vloge, izpolnjujejo pogoje
za vstop, kar zadeva tveganje nedovoljenega priseljevanja in potrebo, da imajo
zadostna sredstva za preZivljanje. Vendar bi moralo biti to domnevo mogoce ovreci, ¢e
pristojni organi ugotovijo, da v posameznem primeru ni izpolnjen eden ali ve¢ od
navedenih pogojev.

Ocena, ali je bil izdani vizum uporabljen zakonito, bi morala temeljiti na elementih,
kot je upostevanje obdobja dovoljenega bivanja, ozemeljske veljavnosti vizuma ter
pravil glede dostopa do trga dela in opravljanja gospodarske dejavnosti.

(12)

W 810/2009 Uvodna izjava 5
(prilagojeno)
= novo

Zaradi boja proti sezekenitemss X nedovoljenemu <X] priseljevanju je treba dolociti
pravila o tranzitu skozi mednarodna obmocja letalis¢. D> V ta namen Xl B%Q*Elj-%
= bi bilo treba oblikovati skupni seznam < tretjih drzav, sas a—ska
sezpamts © katerlh drzavl_]am < bi morali zate imeti letaliSke tran21tne vizume.
Vseeno bi s=aujnih primerih—mn neziénega = morala drzava Clanica, kadar se sooci z
nenadnim <= prlhodaom gpezakenitth DO veljega Stevila <ZI prlseljencev ':I> |
neurgjenim statusom <& , merale imeti drzave—¢&laniee akesn
X> moznost zacasne uvedbe zahtevee za letaliski tran21tn1 vizum <X] za drzavl_]ane

IZ> posamezne <Z| %P%ﬁ%&%‘ @ tretJe drzave Xl

morah biti pogoji in postopkl za to, s ¢imer naj bi se zagotovﬂo da je uporaba tega
ukrepa casovno omejena in da v skladu z nacelom sorazmernosti ne presega tistega,
kar je potrebno za doseganje cilja. Podroc¢je uporabe vizumske obveznosti za letaliski
tranzit bi bilo treba omejiti na odzivanje na posebne razmere, ki so privedle do uvedbe
ukrepa. <

Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2004/38/ES z dne 29. aprila 2004 o pravici drzavljanov
Unije in njihovih druzinskih ¢lanov do prostega gibanja in prebivanja na ozemlju drzav ¢lanic, ki
spreminja Uredbo (EGS) st. 1612/68 in razveljavlja Direktive 64/221/EGS, 68/360/EGS, 72/194/EGS,
73/148/EGS, 75/34/EGS, 75/35/EGS, 90/364/EGS, 90/365/EGS in 93/96/EGS (UL L 158, 30.4.2004,
str. 77).
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(13)

(14)

(15)

(16)

d novo

Vizumske obveznosti za letaliski tranzit bi bilo treba oprostiti imetnike vizumov in
dovoljenj za prebivanje, ki so jih izdale dolo¢ene drzave.

Pojasniti bi bilo treba, katera drzava Clanica je pristojna za obravnavo vloge za izdajo
vizuma, zlasti kadar nacrtovani obisk zajema ve¢ drzav ¢lanic.

Prosilci za vizum bi morali imeti moznost, da vlozijo vlogo v svoji drzavi prebivalisca,
tudi ¢e drzava Clanica, ki je pristojna za obravnavo vloge v skladu s splosnimi pravili,
tam ni niti prisotna niti zastopana.

Zagotoviti bi bilo treba usklajeno obravnavanje imetnikov vizumov, katerih potna
listina je bila izgubljena ali ukradena v Casu njihovega bivanja na ozemlju drzav
¢lanic.

(17)

| ¥ 810/2009 Uvodna izjava 9

Zaradi registracije biometri¢nih identifikatorjev v vizumskem informacijskem sistemu
(VIS) Vzpostavljenem z Uredbo (ES) St. 767/2008 Evropskega parlamenta in Sveta &

morala biti osebna zglas1tev prosilca, vsaj pri prvi vlogi, ena od osnovmh zahtev za
izdajo vizuma.

(18)

| ¥ 810/2009 Uvodna izjava 10

Da bi poenostavili postopek za izdajo vizuma za vsako naslednjo vlogo, bi bilo treba
omogociti, da se prstni odtisi v roku 59 mesecev kopirajo iz prvega vnosa v VIS. Po
preteku tega obdobja bi bilo treba prstne odtise ponovno odvzeti.

(19)

W 810/2009 Uvodna izjava 11
(prilagojeno)

Vsie dokumentie, podatkie ali biometricnie identifikatorjie, ki jih drzava clanica
prejme v postopku za izdajo vizuma, se [X> bi bilo treba <XI v skladu z Dunajsko
konvencijo o konzularnih odnosih z dne 24. aprila 1963 Stejejoti za ,konzularne
dokumente* in se<temsu ustrezno obravnavajeti.

(20)

| ¥ 810/2009 Uvodna izjava 12

uporablja za drzave Clanice glede obdelave osebnih podatkov v skladu s to uredbo

Uredba (ES) St. 767/2008 Evronskega Darlamenta in Sveta z dne 9 1u111a 2008 o Vlzumskem

kratkoroc¢no prebivanje (Uredba VIS) (UL L 218, 13.8.2008, str. 60).
Direktiva 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri
obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov (UL L 281, 23.11.1995, str. 31).
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(22)

(23)

24)

(25)

(26)

27)

(28)

(29)

(30)

d novo

Treba bi bilo dolociti roke za razli¢ne faze postopka, predvsem zato, da se potnikom
omogoci, da nacrtujejo vnaprej in se izognejo obdobjem, ko se pri konzulatih vlaga
vecje Stevilo vlog.

Konzulati drzav ¢lanic bi morali za obravnavo vlog za izdajo vizuma zaraCunavati
enako vizumsko takso. Kategorije oseb, ki so oproscene vizumske takse, bi morale biti
enotno in jasno opredeljene. Drzavam c¢lanicam bi bilo treba dovoliti, da osebe v
posameznih primerih oprostijo vizumske takse.

Od prosilcev se ne bi smelo zahtevati, da ob vlozitvi vloge za izdajo vizuma za
kratkorocno bivanje predlozijo potovalno zdravstveno zavarovanje, ker je to zanje
nesorazmerno breme in ni dokazov, da imetniki vizumov za kratkorocno bivanje
pomenijo vecje tveganje v smislu javnih izdatkov za zdravstvo v drzavah ¢lanicah, kot
drzavljani tretjih drzav, ki so oprosc¢eni vizumske obveznosti.

Strokovnim, kulturnim in Sportnim zvezam ter pooblas€enim komercialnim
posrednikom bi bilo treba dovoliti, da vlozijo vlogo v imenu prosilcev za vizum.

Treba bi bilo razjasniti dolo¢be glede, med drugim, ,,dopustne prekoracitve roka®,
izpolnjevanja vizumske nalepke in razveljavitve Ze izpolnjene vizumske nalepke.

Vizume za veckratni vstop z dolgim rokom veljavnosti bi bilo treba izdajati na podlagi
objektivno dolo¢enih meril. Rok veljavnosti vizuma za vecCkratni vstop bi lahko bil
daljsi od roka veljavnosti potne listine, v katero je vizum pritrjen.

Obrazec vloge bi moral upostevati razsiritev uporabe VIS. Drzave ¢lanice bi morale v
skladu s svojimi zmoznostmi omogociti, da se obrazci vlog za izdajo vizuma izpolnijo
in vlozijo v elektronski obliki, ter bi morale sprejeti faksimile ali kopije spremnih
dokumentov. Izvirniki dokumentov bi se lahko zahtevali le v posebnih primerih.

Na standardnem obrazcu za uradno obveSCanje o zavrnitvi izdaje, razveljavitvi ali
preklicu vizuma in njithovi obrazloZitvi, bi moral biti naveden poseben razlog za
zavrnitev izdaje letaliSkega tranzitnega vizuma, standardni obrazec pa bi moral tudi
zagotoviti, da je zadevna oseba ustrezno obvescena o pritoZzbenih postopkih.

Pravila v zvezi z izmenjavo informacij med pristojnimi organi drzav ¢lanic v zvezi z
izdajo vizumov pomorS¢akom na zunanjih mejah in obrazec, ki se izpolni v ta namen,
bi morali biti ¢im bolj enostavni in jasni.

Izdajanje vizumov na zunanji meji bi moralo biti naceloma Se naprej izjema. Da pa bi
drzavam clanicam omogocili spodbujanje krajsih turisti¢nih obiskov, bi jih bilo treba
pooblastiti za izdajanje vizumov na zunanji meji, in sicer na podlagi zacasne sheme ter
po uradnem obvestilu in objavi organizacijskih posebnosti sistema. Take sheme bi
morale biti zaCasne narave in veljavnost izdanih vizumov bi bilo treba omejiti na
ozemlje drzave Clanice izdajateljice.

(1)

W 810/2009 Uvodna izjava 6
(prilagojeno)
= novo

Sprejema X Ureditev sprejema <XI prosilcev bi bilo treba [X> oblikovati <X] z
ustreznim spoStovanjem clovekovega dostojanstva. Obravnavanje vlog za izdajo
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vizuma bi bilo treba opraviti strokovno in spostljivo ter s=serazmerfs= = ne bi smelo
presegati tega, kar je potrebno < > za doseganje <XI zastavljenih ciljev.

(32)

WV 810/2009 Uvodna izjava 7
(prilagojeno)
= novo

Drzave c¢lanice bi morale zagotoviti, da je kakovost storitev za javnost na visoki ravni
in v skladu z dobro upravno prakso. Dodeliti bi morale primerno Stevilo
usposobljenega osebja ter zadostna sredstva, da se ¢im bolj olajsa postopek 1zdaJe
vizuma. Drzave Clanice bi morale zagotoviti, da se za %
s¥se—na—enem—mesty= DO prosilcu za vizum zaradi Vloz1tve Vloge ne b1 b110 treba
zglasiti na ve¢ kot enem mestu <X]. & To ne bi smelo posegati v moznost, da se s
prosilcem opravi osebni razgovor. <

(33)

WV 810/2009 Uvodna izjava 13
(prilagojeno)
= Nnovo

X> med drzavam1 clamcam1 katerlh cilj je po eni strani, da se drzavam clanicam
dovoli zdruzitev virov, po drugl stranl pa da se poveca konzularna zastopanost v
korlst prosﬂcev <ZI : : cenim :

éﬁﬂ#k = Treba bi b110 sprejetl prllagodljlva praV11a ki b1 drzavam clamcam
omogocala, da optimizirajo skupno uporabo virov in povecajo konzularno zastopanost.
Sodelovanje med drzavami c¢lanicami (,,schengenski vizumski centri®) bi lahko
potekalo v kakrSni koli obliki, prilagojeni lokalnim razmeram, njegov namen pa je
povecanje zemljepisne konzularne zastopanosti, zmanjSanje stroSkov drzav clanic,
povecanje prepoznavnosti Evropske unije in izboljSanje storitev, ki so na voljo
prosilcem za vizum. <

(34)

WV 810/2009 Uvodna izjava 4
(prilagojeno)
= Nnovo

Drzave ¢lanice bi morale biti prisotne ali biti zastopane za vizumske namene v vseh
tretjth drzavah, za katerih drzavljane se zahtevajo vizumi. = Drzave ¢lanice bi si
morale prizadevati za povecanje konzularne zastopanosti. <& Drzave c¢lanice, ki v
zadevni tretji drzavi ali v doloceni regiji zadevne tretje drzave nimajo konzulata, bi si
morale X> zato <X] prizadevati za sklenitev degesera sporazuma o zastopanju, tako da
prosilci za izdajo vizuma ne bi imeli nesorazmerno otezenega dostopa do konzulata.

(35)

‘ d novo

Ureditev zastopanja bi bilo treba racionalizirati in se izogibati oviram za sklenitev
sporazumov o zastopanju med drzavami Clanicami, drzava Clanica zastopnica pa bi
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morala biti odgovorna za izvedbo celotnega postopka obravnave vlog za izdajo
vizuma, ne da bi v njem sodelovala zastopana drZava ¢lanica.

(36)

WV 810/2009 Uvodna izjava 14
= Nnovo

Treba je predpisati doloCbe za primere, v katerih se drzava Clanica 0d1001 da bo
sodelovala z zunanj im ponudnlkom storltev pr1 zblranju Vlog s oclad Se-51e

uredltev b1 b110 treba Vzpostavm v skladu S splosn1m1 naceh 1Zdajanja vizumov, ob
spostovanju zahtev za Varstvo podatkov dolocemh \4 D1rekt1v1 95/46/ES. Qe%g%ega%r

(37)

WV 810/2009 Uvodna izjava 16
(prilagojeno)
= novo

Drzava ¢lanica bi morala sodelovati z zunanjim ponudnikom storitev na podlagi
pravnega imstrammenta akta, ki bi moral vsebovati dolocbe o afhexth toCnih nalogah
B> zunanjega ponudnika <X] ter, neposrednem in popolnem dostopu [X> drzave
Clanice XI do afthewth prostorov [X> zunanjega ponudnika storitev <X] , pedatke
informacijah e za prosilcihe, zaupnosti #=ter okoliS¢inah, pogojih in postopkih za
zacasno prekinitev ali prenehanje sodelovanja. ® Drzave ¢lanice bi morale Komisiji
letno porocati o sodelovanju z zunanjimi ponudniki storitev, tudi o nadzoru
ponudnikov storitev. <

| ¥ 810/2009 Uvodna izjava 17

(38)

WV 810/2009 Uvodna izjava 19
= Nnovo

Statisticni podatki so pomembno sredstvo spremljanja migracijskih gibanj in so lahko
ucinkovito upravljavsko orodje. Zato bi bilo treba take podatke zbirati redno v enotni
obliki. = Treba bi bilo zbirati podrobne podatke o vizumih, da se pripravijo
primerjalni statisti¢éni podatki, ki omogocajo ocenjevanje izvajanja te uredbe na
podlagi dokazov. <
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(39)

WV 810/2009 Uvodna izjava 23
(prilagojeno)
= novo

B> Splosni javnosti bi bilo treba zagotoviti vse relevantne informacije v zvezi z vlogo
za izdajo vizuma, poleg tega pa bi bilo treba izboljsati vidnost in enotno podobo
skupne vizumske politike. V ta namen bi bilo treba <Z| ¥Vzp0staV1t1 ﬂ skupno
spletno mesto o schengensklh Vlzum1h da—se

e & in pr1prav1t1 skupm obrazec za podatke ki th
drzave clanlce zagotavljajo _]aVIlOStl <3=' : 3 :

(40)

| ¥ 810/2009 Uvodna izjava 18

Kenzularne—Schengensko sodelovanje na lokalni ravni je bistvenega pomena za
usklajeno uporabo skupne vizumske politike in pravilno oceno tveganj priseljevanja
in/ali varnosti. Zaradi razli¢nih lokalnih razmer bi bilo treba oceniti prakti¢no uporabo
posebnih zakonodajnih dolocb med diplomatske=imi in konzularnimi predstavnistvi
drzav ¢lanic na posameznih lokacijah, da se zagotovi usklajena uporaba pravaih
zakonodajnih doloc¢b ter preprecita ,trgovanje z vizumi“ in razlicna obravnava
prosilcev za vizum.

(41)

4 novo

Ce ni usklajenega seznama spremnih dokumentov na danem mestu, lahko drzave
Clanice same opredelijo, katere spremne dokumente morajo prosilci za vizum
predloziti, da izkaZejo izpolnjevanje pogojev za vstop, ki jih dolo¢a ta uredba. Ce tak
usklajeni seznam spremnih dokumentov obstaja, bi moralo biti drzavam c¢lanicam
dovoljeno, da z namenom zagotovitve poenostavitev za prosilce za vizum dolocijo
nekatere oprostitve zahtev z navedenega seznama, kadar so na njihovem ozemlju
organizirani ve¢ji mednarodni dogodki. Ti dogodki bi morali biti velikega obsega in
imeti poseben pomen zaradi njihovega vpliva na turizem in/ali kulturo, kot na primer
razstave in Sportna prvenstva na mednarodni ali svetovni ravni.

(42)

| ¥ 810/2009 Uvodna izjava 27

Kadar drzava cClanica gosti olimpijske ali paraolimpijske igre, bi se moral uporabljati
poseben rezim za izdajo vizumov ¢lanom olimpijske druzine.

| ¥ 810/2009 Uvodna izjava 20
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| ¥ 810/2009 Uvodna izjava 21

(43)

(44)

d novo

Na Komisijo bi bilo treba prenesti pooblastilo za sprejemanje aktov v skladu s
¢lenom 290 Pogodbe, da se razmeram, ki se spreminjajo, prilagodita skupni seznam
tretjih drzav, katerih drzavljani morajo imeti letaliSki tranzitni vizum pri prehodu skozi
mednarodno tranzitno obmocje letaliS¢ na ozemlju drzav Clanic, ter seznam dovoljen;j
za prebivanje, ki imetniku omogocajo tranzit preko letaliS¢ drzav ¢lanic, ne da bi se od
njega zahteval vizum za letaliski tranzit. Zlasti je pomembno, da Komisija pri svojem
pripravljalnem delu opravi ustrezna posvetovanja, tudi na ravni strokovnjakov.

Na Komisijo bi bilo treba prenesti izvedbena pooblastila, da se zagotovijo enotni
pogoji za izvajanje te uredbe v zvezi z izdajo operativnih navodil o praksi in
postopkih, ki so obvezni za drzave Clanice pri obravnavanju vlog za izdajo vizuma,
seznami spremnih dokumentov, ki jih je treba uporabljati v vsaki jurisdikciji,
obveznimi vnosi na vizumski nalepki, pravili za pritrditev vizumske nalepke in pravili
za izdajanje vizumov na meji pomors¢akom. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v
skladu z Uredbo (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta'’. Za sprejetje
takSnih izvedbenih aktov bi bilo treba uporabiti postopek pregleda.

(45)

WV 810/2009 Uvodna izjava 26
(prilagojeno)

Dvostranski sporazumi med Skapaeste X> Unijo <XI in tretjimi drzavami s ciljem
olajsati obravnavo vlog za izdajo vizumov lahko odstopajo od dolocb #te uredbe.

(46)

| ¥ 810/2009 Uvodna izjava 30

Pogoji, ki urejajo vstop na ozemlje drzav ¢lanic ali izdajanje vizumov, ne vplivajo na
pravila, ki zdaj urejajo priznavanje veljavnosti potnih listin.

19

Uredba (EU) st. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolo¢itvi splosnih
pravil in nacel, na podlagi katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije.
(UL L 55,28.2.2011, str. 13).
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(47)

WV 810/2009 Uvodna izjava 28
(prilagojeno)
= novo

Ker se cilja te uredbe, in sicer doloCiteve p@%&@ﬁk@%blﬂ = skupmh <2: pogOJeV B> in
postopkov <XI za izdajo vizumov za &as mlic ate—ali naCrtovano
bivanje na athexem ozemlju drzav Clanic, k1 ne presega %Peh%esee#é |Z> 90 dni <Z| v
katerem koh Sestmeseénem obdobju X> 180 dni <X, deze : e
—n ker—ta—eily lagiehko doseze = le <23 &ea-p% > na ravni
Un1Je <XI , lahko Skuprest [X> Unija <ZI sprejme ukrepe v skladu z nacelom
subsidiarnosti iz ¢lena 5 X> Pogodbe o Evropski uniji (PEU) <XI . Skladno z nacelom
sorazmernosti iz navedenega Clenas ta uredba ne prekeraéute presega okvirov, ki so
potrebni za doseganje navedenega DO tega <Xl cilja.

(48)

WV 810/2009 Uvodna izjava 29
(prilagojeno)
= Nnovo

Ta uredba spostuje temeljne praV1ce in uposteva nacela ki th pr1znava zlast1

Listina Evropske unije o temeljnlh prav1cah '=i> S to uredbo se zeli zagotoviti
predvsem popolno spoStovanje zasebnega in druzinskega zivljenja iz ¢lena 7, varstva
osebnih podatkov iz €lena 8 in pravic otroka iz Clena 24 Listine Evropske unije o
temeljnih pravicah < .

(49)

WV 810/2009 Uvodna izjava 31
(prilagojeno)
= novo

V skladu ] clenoma 1 in 2 Protokola DX (§t. 22) <X] o stahscu Danske ki j Je prllozen
st DO PEU <X] in Pogodbi o ustanes 5

IZ) delovanju Evropske unije (PDEU) <XI, Danska ne sodeIUJe pri spre_]et_]u te uredbe

ki zato zanjo ni zavezujoca in se v njej ne uporablja Glede na to, da ta uredba temelji

na schengenskem pravnem redu pe—d 2 ega—dela
staney ske-skuapnesti, se Danska v skladu S clenom 4 navedenega protokola

v roku sestlh mesecev po tem = ko je < Svet sprejme = odlocil o < teej uredbei,

odloci, ali jo bo prenesla v svojo nacionalno zakonodajo ali ne.

(50)

W 810/2009 Uvodna izjava 32
(prilagojeno)

Glede Islandije in Norveske ta uredba pomeni razvoj dolo¢b schengenskega pravnega
reda v smislu Sporazuma, sklenjenega med Svetom Evropske unije in Republiko
Islandijo ter Kraljevino Norvesko v zvezi s > z njuno <X] pridruzitvijo teh-dweh-dezas
k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda®’ , ki spadajo na podrogje

20

UL L 176, 10.7.1999, str. 36.
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WV 810/2009 Uvodna izjava 33
(prilagojeno)

(1)

| ¥ 810/2009 Uvodna izjava 34

Glede Svice ta uredba pomeni razvoj dolocb schengenskega pravnega reda v smislu
Sporazuma med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o
pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega
pravnega reda™, ki sodijo na podro¢je iz ¢lena 1 tocke B, Sklepa 1999/437/ES skupaj
s ¢lenom 3 Sklepa Sveta 2008/146/ES**

(52)

W 810/2009 Uvodna izjava 35
(prilagojeno)
= novo

Glede Lihtenstajna ta uredba pomeni nadaljnji razvoj dolo¢b schengenskega pravnega
reda v smislu Protokola, podpisanega med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo,
Svicarsko konfederacijo in KneZevino Lihtenstajn o pristopu KneZevine Lihtenstajn k
Sporazumu med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o
pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega
pravnega reda, ki sodijo na podrocje Clena 1, tockae B, Sklepa 1999/437/ES v
povezavi s Clenom 3 Sklepa Sveta %9989%6#]%8 2011/350/EU25 0 pedpisu
= sklenitvi <= navedenega protokola.

21

2
23
24

25

Sklep Sveta z dne 17. maja 1999 o nekaterih izvedbenih predpisih za uporabo Sporazuma, sklenjenega
med Svetom Evropske unije in Republiko Islandijo ter Kraljevino Norvesko, v zvezi s pridruzitvijo teh
dveh drzav k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda (UL L 176, 10.7.1999, str. 31).
UL L 53, 27.2.2008, str. 52.

Sklep Sveta 2008/146/ES z dne 28. januarja 2008 o sklenitvi Sporazuma med Evropsko unijo, Evropsko
skupnostjo _in Svicarsko konfederacijo o pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in
razvoju schengenskega pravnega reda v imenu Evropske skupnosti (UL L 53, 27.2.2008, str. 1).

832632008 st 2 Sklep Sveta z dne 7. marca 2011 o sklenitvi Protokola med Evropsko unijo,

Evropsko skupnostjo, Svicarsko konfederacijo in Knezevino Lihtenstajn o pristopu KneZzevine

Lihtenstajn k Sporazumu med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o

pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda, v

zvezi z odpravo kontrol na notranjih mejah in prostim gibanjem oseb, v _imenu Evropske unije
(UL L 160, 18.6.2011, str. 19).
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(53)

| ¥ 154/2012 Uvodna izjava 11

Za Ciper ta uredba predstavlja akt, ki temelji na schengenskem pravnem redu oziroma
je z njim kako drugace povezan v smislu Clena 3(£2) Akta o pristopu iz leta 2003.

(54)

‘ WV 154/2012 Uvodna izjava 12 ‘

Za Bolgarijo in Romunijo ta uredba predstavlja akt, ki temelji na schengenskem
pravnem redu oziroma je z njim kako drugace povezan v smislu ¢lena 4(£2) Akta o
pristopu iz leta 2005=.

(55)

d novo ‘

Za Hrvasko ta uredba predstavlja akt, ki temelji na schengenskem pravnem redu
oziroma je z njim kako drugafe povezan v smislu Clena 4(2) Akta o pristopu iz
leta 2011.

(56)

| ¥ 810/2009 Uvodna izjava 36

Ta uredba pomeni razvoj dolocb schengenskega pravnega reda, pri izvajanju katerih
Zdruzeno kral_]estvo ne sodeluje v skladu S Sklepom Sveta 2000/365/ES Zdnre20-

A ¥ JUATITOE TITVINUITUVTITIT  UTUTU VU T VUVITOVIT . - 1% dezeno
kraljestvo zato ne sodeluje pri sprejetju te uredbe, ki zanj ni zavezujoca niti se v njem
ne uporablja.

(57)

WV 810/2009 Uvodna izjava 37
(prilagojeno)

Ta uredba pomeni razvoj dolocb schengenskega pravnega reda, pri 1zvajanju katerlh
Irska ne sodeluJe v skladu S Sklepom Sveta 2002/ 192/ES z—dne

%éaz Irska Zato ne sodeluje pri spreJetJu te uredbe k1 zanjo ni ZaVCZLl_]OCB. in se v njej
ne uporablja=—

W 810/2009 Uvodna izjava 38
(prilagojeno)

26

Sklep Sveta 2000/365/ES z dne 29. maja 2000 o pro$nji Zdruzenega kraljestva Velike Britanije in

Severne Irske za sodelovanje pri izvajanju nekaterih doloc¢b schengenskega pravnega reda (UL L 131,
1.6.2000, str. 43).

Sklep Sveta 2002/192/ES z dne 28. februarja 2002 o prosnji Irske, da sodeluje pri izvajanju nekaterih
dolocb schengenskega pravnega reda (UL L 64, 7.3.2002, str. 20).

28

SL



SL

‘ W 810/2009 (prilagojeno)

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

NASLOV I
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1

€ilj D> Predmet urejanja <X] in podrocje uporabe

| ¥ 6102013 Clen 6.1 (prilagojeno) |

fe X pogoje in postopke <X za izdajo vizumov za
Se ele elanie—ali-=za nacrtovano bivanje na ozemlju drzav ¢lanic, ki ne
presega 90 dm \ katerem koh bdob] 180 =daesnems DO dni <XI.

| ¥ 810/2009 (prilagojeno) |

2. Dolocbe te uredbe se uporabljajo za vse drzavljane tretjih drzav, ki morajo pri
pregkanthodu zunanjih meja drzaV clamc imeti Vlzum na podlagl Uredbe Sveta (ES)
§t. 539/2001 #=ds 2 0 sezratra—tretih—drsav—katerth—drrzavh

brez poseganja v:
(a) pravice do prostega gibanja, ki jih uzivajo drzavljani tretjih drzav, ki so druzinski
¢lani drzavljanov Unije;

(b) enakovredne pravice, ki jih uzivajo drzavljani tretje drzave in njihovi druzinski
¢lani, ki po sporazumih med Unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter
temi tretjimi drzavami na drugi stranis uzivajo pravice do prostega gibanja, ki so
enakovredne pravicam drzavljanov Unije in ¢lanov njihovih druzin.
3. Ta uredba st doloca tretje drzave, katerih drzavljani morajo z odstopanjem od nacela
prostega tranzita, doloéenega v Prilogi 9 k Cikaski konvenciji o mednarodnem civilnem
letalstvu, imeti letaliski tranzitni vizum, #—deleéent ter pestepki—n—pesei DO pogoje in
postopke <XI za izdajo vizumov za tranzit skozi mednarodna tranzitna obmocja letalis¢ drzav
¢lanic.

Clen 2
Opredelitev pojmov
V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

1. ,,drzavljan tretje drzave* pomeni katero koli osebo, ki ni drzavljan Unije v smislu

Clena +2 X> 20 <X] (1) Regedbe > PDEU <XI;

2. ,,vizum* pomeni dovoljenje, ki ga izda drzava ¢lanica z namenom:

2 Uredba Sveta (ES) §t. 539/2001 z dne 15. marca 2001 o seznamu tretjih drzav, katerih drzavljani morajo

ri prehodu zunanjih meja imeti vizume, in drzav, katerih drzavljani so oprosceni te zahteve (UL L 81,
21.3.2001, str. 1).
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‘ WV 610/2013 Clen 6.2 (prilagojeno) ‘

Ha-te je-ahk naCrtovanega bivanja na ozemlju drZav ¢lanic, ki ne
presega 90 dm v katerem koli obdobju 180-duexrem ebdebin X> dni <XI od
datuma prvega vstopa na ozemlje drzav ¢lanic; X ali <XI

| ¥ 810/2009

(b) tranzita skozi mednarodna tranzitna obmocja letalis¢ drzav ¢lanic;
3. ,,enotni vizum* pomeni vizum, veljaven za celotno ozemlje drzav ¢lanic;

4. ,vizum z ozemeljsko omejeno veljavnostjo® pomeni vizum, ki velja na ozemlju
ene ali veC€ drzav Clanic, vendar ne vseh drzav ¢lanic;

5. ,letaliski tranzitni vizum* pomeni vizum, ki velja za tranzit skozi mednarodna
tranzitna obmocja enega ali vec letaliS¢ drzav €lanic;

d novo

6. ,,popotniski vizum* pomeni vizum, kot je dolocen v ¢lenu 3(2) [Uredbe st..../...];

7. ,,bliznji sorodniki“ pomenijo zakonca, otroke, starSe, osebe, ki uresnicujejo
starSevske pravice, stare starSe in vnuke;

8. ,.prosilec, registriran v VIS*“ pomeni prosilca, ¢igar podatki so registrirani v
vizumskem informacijskem sistemu,

9. ,redni potnik, registriran v VIS* pomeni prosilca za vizum, ki je registriran v
vizumskem informacijskem sistemu in je pridobil dva vizuma v 12 mesecih pred
vlozitvijo vloge;

W 810/2009
= Novo

610. ,,vizumska nalepka“ pomeni enotno obhko za Vlzume kakor je. opredeljena \%
Uredbi Sveta (ES) st. 1683/95 248 :

Z11. ,,priznana potna listina*“ pomeni potno listino, ki jo ena ali ve¢ drzav clanic
priznava za namen = prehoda zunanjith meja in < pritrditve vizumov =, na
podlagi Sklepa t. 1105/2011/EU Evropskega parlamenta in Sveta™ ¢ ;

4 novo

12. ,veljavna potna listina® pomeni potno listino, ki ni lazna, ponarejena ali
prenarejena in katere rok veljavnosti, kot ga je dolocil organ izdaje, se ni iztekel;

29

30

Uredba Sveta (ES) §t. 1683/95 z dne 29. maja 1995 o enotni obliki za vizume (UL L 164, 14.7.1995,
str. 1).

Sklep st. 1105/2011/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2011 o seznamu potnih
listin, ki imetniku omogocajo prehod zunanjih meja in v katere se lahko vpiSe vizum, ter o vzpostavitvi
mehanizma za pripravo tega seznama (UL L 287, 4.11.2011, str. 9).
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W 810/2009
= Nnovo

&13. ,,poseben list za pritrditev vizuma“ pomeni enotno obliko obrazcev za pritrditev

vizuma, ki jih izdajo drzave Clanice osebam, ki imajo potne listine, ki jih drzave
Clanice, ki obrazec sestavijo, ne priznavajo, kot doloca Uredba Sveta (ES)

914. ,konzulat“ pomeni diplomatsko ali konzularno predstavniStvo drzave Clanice
pod vodstvom poklicnega konzularnega funkcionarja v skladu z Dunajsko
konvencijo o konzularnih odnosih z dne 24. aprila 1963, ki je pristojno za izdajo
viZumov;

14015. ,,vloga* pomeni vlogo za izdajo vizuma;

4 novo

16. ,,pomorscak pomeni vsako osebo, ki je zaposlena ali najeta ali dela v kakr$ni
koli vlogi na ladji, za katero se uporablja Konvencija o delovnih standardih v
pomorstvu iz leta 2006;

W 810/2009
= Nnovo

NASLOV I

LETALISKI TRANZITNI VIZUM

Clen 3
Drzavljani tretjeih drZave, ki morajo imeti letaliSki tranzitni vizam

1. Drzavljani tretjih drzav na seznamu iz Priloge ££ I1I morajo imeti letaliski tranzitni vizum,
kadar preckajo mednarodno tranzitno obmocje letalis¢a, ki se nahaja na ozemlju drzav ¢lanic.

4 novo

2. Komisija je pooblas¢ena za sprejetje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 48 v zvezi s
spremembami seznama tretjih drzav iz Priloge III.

Kadar je zaradi novih tveganj to nujno, se za delegirane akte, ki se sprejmejo v skladu s tem
odstavkom, uporabi postopek, dolocen v ¢lenu 49.

3 Uredba Sveta (ES) st. 333/2002 z dne 18. februarja 2002 o enotni obliki obrazcev, na katere se nalepi
vizum, ki ga je izdala drzava Clanica imetnikom potnih listin, ki jih drzava ¢lanica, katera je obrazec
izdala, ne priznava (UL L 53, 23. 2. 2002, str. 4).
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W 810/2009 (prilagojeno)
= Nnovo

3. Pesamezne—dDrzavea Clanicea lahko S e [X> v primeru
nenadnega <XI prihoda B> vecjega Stevila <X] ﬁ%%akeﬁk&-h prlseljencev X> z neurejenim
statusom <X] od drzavljanov tretjih drzav, razen tistih iz odstavka 1, zahtevaje, da imajo za
tranzit ¢ez mednarodna tranzitna obmoqa letahsc ki se nahaj ajo na ﬁj%%ﬁ% IZ> nJ enem Xl
ozemlju letahskl tranzitni VlZle : e

: : ate: = Trajanje taksnega
ukrepa ne presega 12 mesecev. Obseg in traJanJe Vlzumske obveznostl za letaliSki tranzit ne
presegata tega, kar je nujno potrebno za odziv na nenaden prihod vecjega Stevila priseljencev
Z neurejenim statusom. <

4 novo

4. Ce drzava ¢&lanica naértuje uvedbo vizumske obveznosti za letalidki tranzit v skladu z
odstavkom 3, o tem takoj, ko je to mogoce, uradno obvesti Komisijo in ji predlozi naslednje
informacije:

(a) razlog za nacrtovano vizumsko obveznost za letaliski tranzit, ki izkazuje nenaden
prihod vecjega Stevila priseljencev z neurejenim statusom;

(b) obseg in trajanje predvidene uvedbe vizumske obveznosti za letaliski tranzit.

5. Po uradnem obvestilu zadevne drzave ¢lanice v skladu z odstavkom 4 lahko Komisija izda
mnenje.

6. Drzava clanica lahko podaljSa uporabo vizumske obveznosti za letaliSki tranzit samo
enkrat, ¢e bi odprava obveznosti povzrocila prihod vecjega Stevila migrantov z neurejenim
statusom. Odstavek 3 se uporablja za tako podaljsanje.

7. Komisija letno obvesc¢a Evropski parlament in Svet o izvajanju tega ¢lena.

| ¥ 810/2009

W 810/2009
= Nnovo

58. Zahteva po letaliSkem tranzitnem vizumu iz odstavkov 1 in 35 ne velja za naslednje
kategorije oseb:

(a) imetnike veljavnega enotnega vizuma, = popotniskega vizuma, < nacionalnega
vizuma za dolgoroc¢no bivanje ali dovoljenja za prebivanje, ki ga izda drzava Clanica;
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WV 154/2012 Clen. 1 (prilagojeno)
= Novo

(b) drzavljane tretjih drzav, ki imajo veljavno dovoljenje za prebivanje, ki ga je
izdala drzava ¢lanica, ki ne sodeluje pri sprejetju te uredbe, ali drzava ¢lanica, ki Se
ne uporablja dolocb schengenskega pravnega reda v celoti, ali drzavljane tretjih
drzav, ki imajo eno od veljavnih dovoljenj za prebivanje iz Priloge V LV, ki so ga
izdale Andora, Kanada, Japonska, San Marino ali ZdruZzene drzave Amerike, ki
jamcijo za brezpogojni ponovni sprejem imetnika = , ali ki imajo dovoljenje za
prebivanje na karibskih obmocjih Kraljevine Nizozemske (Aruba, Curagao, Sveti
Martin, Bonaire, Sveti Evstahij in Saba) <;

(c) drzavljane tretjih drzav, ki imajo veljavni vizum za drzavo ¢lanico, ki ne sodeluje
pri sprejetju te uredbe, > ali X1 za drzavo ¢lanico, ki Se ne uporabljaie dolocb
schengenskega pravnega reda v celoti, = ali za drzavo, ki je pogodbenica Sporazuma
o Evropskem gospodarskem prostoru, < ali za Kanado, Japonsko ali Zdruzene
drzave Amerike, = ali ki imajo veljavni vizum za karibska obmocja Kraljevine
Nizozemske (Aruba, Curagao, Sveti Martin, Bonaire, Sveti Evstahij in Saba), <
kadar potujejo v drzavo, ki je izdala vizum, ali v katero koli drugo tretjo drzavo, ali
kadar se po uporabi vizuma vracajo iz drzave, ki je izdala vizum;

W 810/2009
= Nnovo

(d) druzinske ¢lane drzavljanov Unije v skladu s ¢lenom H2¢ay= 3 Direktive
2004/38/ES <;

(e) imetnike diplomatskih = , sluZbenih, uradnih ali posebnih <= potnih listov;

(f) ¢lane letalskih posadk, ki so drzavljani pogodbenic Cikaske konvencije o
mednarodnem civilnem letalstvu.

4 novo

Komisija je pooblas¢ena za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 48 v
zvezi s spremembami seznama veljavnih dovoljenj za prebivanje, ki imetniku dajejo
pravico do tranzita preko letaliS¢ drzav ¢lanic, ne da bi se od njega zahteval letaliski
tranzitni vizum iz Priloge IV.
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W 810/2009 (prilagojeno)
= Nnovo

NASLOV III
LOSTOPKIIN POGOJIS IN POSTOPKI X1 ZA IZDAJO VIZUMOV
POGLAVIET

ORGANI, KI SODELUJEJO £8% V POSTOPKIH V ZVEZI Z VLOGAMI

Clen 4
Organi, pristojni za sodelovanje pri v postopkih v zvezi z vlogami
1. Vloge obravnavajo in odlocitve o njih sprejmejo konzulati.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 lahko vloge na zunanjih mejah drzav ¢lanic obravnavajo in
odlocitev o njih sprejmejo organi, ki so v skladu s Clenema=35i 32 = , 33 <= in 3634 pristojni
za kontrolo oseb.

3. Na c¢ezmorskih ozemljih drzav Clanic, ki ne spadajo v evropsko obmocje, lahko vloge
obravnavajo in odlocitev o njih sprejmejo organi, ki jih imenujejo zadevne drzave Clanice.

4. Drzava clamca lahko zahteva, da vloge obravnavajo in o njih odlo¢ajo drugi organi kot
i-opredelier dstavkil DO iz odstavkov <XI 1 in 2.

5. Drzava ¢lanica lahko zahteva, da se v skladu s ¢lenoma 2219 in 3428 druga drzava ¢lanica
z njo posvetuje ali jo obvesca.

Clen 5
Drzava ¢lanica, pristojna za obravnavo vloge in sprejetje odloCitve o njej

1. Drzava clanlca pr1st01na za obravnavo Vloge za izdajo enotnega vizuma in sprejetje
odlocitve o Hegiza ethega-vizuma njcj, je.
(a) drzava Clanica, ezemlje- katere ozemlje je edini cilj potovanj(-a);

(b) drzava Clanica, ezemlje- katere ozemlije je glede na dolzino ali-samesn bivanja = ,
ki se racuna v dnevih, <= glavni cilj potovanja, ¢e ima prosilec ve¢ kot en cilj, = ali
¢e naj bi v obdobju dveh mesecev veckrat obiskal njeno ozemlje < , ali

(c) ¢e ni mogoce dolociti glavnega cilja, drzava c¢lanica, katere zunanjo mejo
namerava prestopiti prosilec, da bi vstopil na ozemlje drzav Clanic.

ée% = tocko (a) ali (b) < pimakes £ #& Ni niti prisotna niti zastogana \4
tretji drzaV1 v kateri prosilec edda V1021 Vlogo v skladu s ¢lenom 6, = lahko prosilec vlozi

vlogo: <

34

SL



SL

‘ d novo

a) na konzulatu ene od namembnih drZav ¢lanic nacrtovanega obiska;
b) na konzulatu drzave Clanice prvega vstopa, ¢e se tocka (a) ne uporablja;

¢) v vseh drugih primerih na konzulatu katere koli od drzav ¢lanic, ki je prisotna v
zadevni drzavi.

| ¥ 810/2009

3. Drzava clanica, pristojna za obravnavo vloge za letaliski tranzitni vizum in odlocanje o tej
vlogi, je:

(a) v primeru enega samega letaliSkega tranzita drzava Clanica, na ozemlju katere je
letali$Ce tranzita, ali

(b) v primeru dveh ali ve¢ letalis€ékih tranzitov drZava clanica, na ozemlju katere je
letali$¢e prvega tranzita.

Clen 6
Konzularna ozemeljska pristojnost

l. Vlogo obravnava in o njej odlo¢i konzulat pristojne drzave €lanice, pod jurisdikcijo katere
ejnestie prosilec zakonito prebiva.

2. Konzulat pristojne drzave ¢lanice obravnava vlogo, ki jo je vlozil drzavljan tretje d zave, ki
se zakonito bi#a nahaja, vendar nima stalnega prebivalis¢a pod njeno ofrest
jurisdikcijo, ¢e je prosilec utemeljil, zakaj je vlogo oddal na tem konzulatu.

Clen 7

Pristojnost za izdajo vizumov drZavljanom tretjih drzav, ki se zakonito nahajajo na
ozemlju drzave ¢lanice

1. Drzavljani tretjih drZav, ki se zakonito nahajajo na ozemlju drzave Clanice in za vstop na
ozemlje ene ali ve¢ ostalih drzav ¢lanic potrebujejo vizum, eddate vlozijo vlogo za izdajo tega
vizuma na konzulatu drzave ¢lanice, ki je pristojna v skladu s ¢lenom 5 E3-ex£23.

‘ 4 novo

2. Drzavljani tretjih drZav, ki so svojo potno listino izgubili ali jim je bila ukradena v ¢asu
bivanja na ozemlju drzave ¢lanice, lahko zapustijo navedeno ozemlje na podlagi veljavne
potne listine, ki jim dovoljuje prehod meje in jo je izdal konzulat njihove drzave prebivalisca,
in sicer brez vizuma ali drugega dovoljenja.

3. Ce namerava drzavljan tretje drzave iz odstavka 2 nadaljevati potovanje na schengenskem
obmocju, mu organi drzave Clanice, v kateri je prijavil izgubo ali krajo svoje potne listine, na
podlagi podatkov, registriranih v VIS, izdajo vizum, ki ima isti rok veljavnosti in obdobje
dovoljenega bivanja, kot prvotni vizum.
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= Nnovo

POGLAVJE 11
VLOGA

CLEN $8
Prakti¢na navodila za eddaje vloZitev vloge

1. Vloge = se lahko < eddate vlozijo aajweé—ts © Sest <3=' mesecev, = naJpozneJe pa
15 koledarsklh dni <= pred zacetkom nacrtovanega oblska e :

| ¥ 810/2009 (prilagojeno)

2. Odpresilee—se [X> Konzulati <X] lahko X> od prosilcev <X zahtevajo, da se naroCijo za
termin na obiska za eddaje vlozitev vloge. Obisk se praviloma izvrsi v roku dveh tednov od
datuma, ko je bil zahtevan.

4 novo

3. Konzulat prosilcem dovoli, da vloZijo vlogo, ne da bi se narocili na obisk, ali pa so na obisk
naroceni takoj, ¢e so bliznji sorodniki drzavljanov Unije, ki:
(a) nameravajo obiskati svojega bliznjega sorodnika, ki je drZavljan Unije in prebiva
v drzavi €lanici, katere drzavljanstvo ima;
(b) nameravajo, skupaj s svojim bliznjim sorodnikom, ki je drZavljan Unije in
prebiva v tretji drzavi, potovati v drzavo ¢lanico, katere drzavljanstvo ima drzavljan
Unije.

4. Konzulat prosilcem dovoli, da vlozijo vlogo, ne da bi se narocili na obisk, ali pa so na obisk
naroceni takoj, ¢e so druzinski ¢lani drzavljanov Unije iz ¢lena 3 Direktive 2004/38/ES.

W 810/2009 (prilagojeno)
= novo

5. V utemeljenih nujnih primerih tehke konzulat prosilcem dovoli, da eddate vlozijo vlogo, ne
da bi se narocili na obisk, ali pa so na obisk naroceni takoj.
6.

Vloge lahko srekenzutata © , brez poseganja v €len 12, <= eddate vloZijo:
(a) prosilec; ak
Q pooblascen% komer01aln1 IX> posrednlk iz Clena 43 <ZI p@%ﬁeéﬁﬁﬂﬁ%lﬁéﬁ#

> (c) poklicna, kulturna, Sportna ali izobrazevalna zveza oziroma institucija. <XI
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X> 7. Od prosilca se ne sme zahtevati, da se zaradi vlozitve vloge osebno zglasi na ve¢ kot
enem mestu. <XI

W 810/2009 (prilagojeno)
= Nnovo

Clen +99

Splosna prav1la za M vlog

E fo pProsilci sdege O se zglasijo <Xl
osebno = za odvzem prstnlh odtlsov \4 skladu s Clenom 12(2) in (3) <.

‘ 4 novo

2. Od prosilcev, registriranih v VIS, se ne zahteva, da vlogo vlozijo osebno, ¢e so bili njihovi
prstni odtisi vneseni v VIS pred manj kot 59 meseci.

W 810/2009 (prilagojeno)

3. Pri eddaji vlozitvi vloge prosilec:

(a) predlozi obrazec v skladu s ¢lenom +:10;

(b) predlozi potno listino v skladu s ¢lenom 4211;

(c) predlozi fotografijo v skladu s standardi iz Uredbe (ES) §t. 1683/95 ali v skladu s
standardi iz ¢lena 4312 te uredbe, ¢e deluje VIS v skladu s ¢lenom 48 Uredbe 3S
B> (ES) st. 767/2008 <XI;

(d) po potrebi dovoli odvzem svojih prstnih odtisov v skladu s ¢lenom 4312;

(e) placa vizumsko takso v skladu s ¢lenom +614;

(f) prilozi spremne dokumente v skladu s ¢lenom $413 in Prilogo Il;.

Clen 410
Obrazec za vlogee

1. Vsak prosilec edda predlozi 3> ro¢no ali elektronsko <XI izpolnjen in podpisan obrazec iz
Priloge I. Osebe, navedene v potni listini prosilca, predlozijo svoj obrazec. Mladoletniki
predlozijo obrazec, ki ga podpiSe oseba s stalnimi ali zacasnimi starSevskimi pravicami ali
zakoniti skrbnik.

d novo

2. V primeru elektronske razliice obrazca vloge je njegova vsebina taksna, kot je doloCena v
Prilogi I.
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W 810/2009 (prilagojeno)
= Nnovo

Konzulati zagotovijo, da je brezplacen obrazec vloge prosilcem Siroko in lahko dostopen.

S

Obrazec je na voljo & vsaj <@ v naslednjih jezikih:

(a) v uradnem(-ih) jeziku(-ih) drzave ¢lanice, za katero se zahteva vizumz, B in <X

(b) v uradnem(-ih) jeziku(-ih) drzave gostiteljices.

Poleg jezika(-ov) iz tocke (a) je lahko obrazec na voljo tudi v X> katerem(-ih) koli <XI deagihs
wradnihgezikih DO drugem(-ih) uradnem(-ih) jeziku(-ih) <XI institucij Evropske unije.

45. Ce obrazec ni na voljo v uradnem(-ih) jeziku(-ih) drzave gostiteljice, se prosilcem
zagotovi prevod obrazca v ta(-e) jezik(-e).

56. Obrazec se v uradni(-e) jezik(-e) drzave gostiteljice prevede v sldadu—s okviru
schengenskamega sodelovanjessa na lokalni ravni #2 X> |, kot je dolo¢eno v <XI ¢lenau 4846.

67. Konzulat obvesti prosilce, v katerem(-ih) jeziku(-ih) lahko izpolnijo obrazec.

Clen 4211
Potna listina
Prosilec predlozi veljavno potno listino, ki izpolnjuje naslednja merila:

(a) »elasnabe DO brez poseganja v Clen 21(2) velja <X Se najmanj tri mesece po
nameravanem odhodu z ozemlja drzav ¢lanic ali, v primeru ve¢ zaporednih obiskov,
najmanj tri mesece po zadnjem nameravanem odhodu z ozemlja drzav ¢lanic. V
upravicenih nujnih primerih se lahko ta zahteva opusti;

(b) imeti mora vsaj é%¥e = eno <& prostio = dvojno & strani = , v primeru vec
prosilcev s skupno potno listino pa vsebuje eno prosto dvojno stran na prosilca < ;

(c) izdana je bila v predhodnih desetih letih.

Clen 4312
Biometric¢ni identifikatorji

1. Drzave clanice zbirajo biometri¢ne identifikatorje prosilca, ki obsegajo fotografijo obraza
in deset prstnih odtisov v skladu z zas¢itnimi ukrepi, dolocenimi v Konvenciji Sveta Evrope o
varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in, Listini Evropske Unije o temeljnih pravicah
ter v Konvenciji ZdruZenih narodov o pravicah otrok.

Ob predlozitvi B prve vloge X1 se
odvzamejo naslednjl b10metr1cn1 identifikatorji prosilca:

— fotografija, skenirana ali narejena v ¢asu vlozitve vloge, in

— njegovih deset prstnih odtisov, ploskih in digitalno odvzetih.
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3. Ce so bili prstni odetisi prosilca, ki so bili odvzeti pri prejsnji vlogi = za izdajo vizuma za
kratkorocno bivanje ali popotniskega vizuma <=, prvi¢ vneseni v VIS manj kot 59 mesecev
pred datumom nove vloge, se prekopirajo v naslednjo vlogo.

Vendar v primeru upravicenega dvoma o identiteti prosilca konzulat v obdobju iz prvega
pododstavka odvzame prstne odtise.

Ce ob predvlozitvi vloge ni mogoée takoj potrditi, da so bili prstni odtisi odvzeti v obdobju iz
prvega pododstavka, lahko prosilec zahteva odvzem prstnih odtisov.

4. Fotografija, priloZzena vsaki Vlogl se v skladu S clenom 9(5) Uredbe ¥S [ (ES)
§t. 767/2008 <X] vnese v VIS. Pres Se=z ba-zg .

Tehnicne zahteve za fotografijo so skladne z mednarodnimi standardi, ki jih je dolocila
Mednarodna organizacija za civilno letalstvo (ICAQO) v dokumentu 9303, del 1, Sesta izdaja.

5. Prstni odtisi se odvzamejo v skladu S standardl ICAO in Odlocbo KOH’llSl_]e 2006/648/ES Z

6. Biometri¢ne identifikatorje odvzame usposobljeno in ustrezno pooblas¢eno osebje organa s
pristojnostmi iz ¢lena 4(1), (2) in (3). Biometri¢ne identifikatorje lahko pod nadzorom
konzulata odvzame tudi kvalificirano in ustrezno pooblasc¢eno osebje Castnega konzula iz
¢lena 42 40 ali zunanjega ponudnika storitev iz Clena 4341. Zadevna(-e) drzava(-e) ¢lanica(-e)
zagotovi(-jo), da se lahko prstni odtisi v primeru dvoma preverijo na konzulatu, ¢e je prstne
odtise odvzel zunanji ponudnik storitev.

7. I=#Zahtevea za dajanje prstnih odtisov se=izw=zeti ne velja za naslednjic prosilcie:
(a) otroetke, mlajsie od 12 let;

(b) osebe, pri katerih je jemanje prstnih odtisov fizi¢no nemogoée. Ce pa je mozen
odvzem manj kot desetih prstnih odtisov, se vzame maksimalno Stevilo prstnih
odtisov. Ce to le zaasno ni mogode, mora prosilec svoje prstne odtise dati ob
predvloZitvi naslednje vloge. Organi s pristojnostmi iz ¢lena 4(1), (2) in (3) imajo
pravico zahtevati dodatna pojasnila o tem, zakaj to zacasno ni mogoce. Drzave
Clanice vzpostavijo ustrezne postopke, s katerimi se zagotavlja dostojanstvo
prosilcev, ¢e pride do tezav pri registraciji;

(c) voditeljess drzav ali vlad in Clanese nacionalne vlade s spremljajo¢imi zakonci
in Claneme njihovih uradnih delegacij, ki so jih povabile vlade drzav ¢lanic ali
mednarodne organizacije v uradne namene;

(d) vladarjesa in drugime visokime Claneme kraljeve druzine, ki so jih povabile vlade
drzav ¢lanic ali mednarodne organizacije v uradne namene.

8. V primerih iz odstavka 7 se vnos ,,se ne uporablja®“ doda v VIS v skladu s ¢lenom 8(5)
Uredbe 3S > (ES) s§t. 767/2008 <X1.

Clen 4413
Spremni dokumenti

1. Pri eddajt vlozitvi vloge za izdajo enotnega vizuma prosilec predlozi:

32

Odlocba KOIIIISI]C 2006/648/ES z dne 22 segtembra 2006 o) tehmcmh zahtevah glede standardov za
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(a) dokumente, v katerih je naveden namen potovanja;

(b) dokumente v zvezi z nastanitvijo ali dokazila o zadostnih finan¢nih sredstvih za
kritje stroskov nastanitve;

(¢) dokumente, da ima prosilec zadostna sredstva za prezivetje, tako za cas
nameravanega bivanja kot tudi za vrnitev v svojo mati¢no drzavo ali drzavo stalnega
prebivalis¢a ali tranzit v tretjo drzavo, v katero bo nedvomno sprejet, ali da je
sposoben zakonito pr1dob1t1 navedena sredstva, kot je dolo¢eno v ¢lenu 5(1)(c) in (3)

b—mejeh DO Uredbe (ES) st 562/2006 Evropskega

parlamenta in Sveta® <Z|

(d) podatke, na podlagi katerih se lahko preveri namen prosilca, da bo zapustil
ozemlje drzave Clanice pred peiztekom veljavnosti zaprosenega vizuma.

‘ 4 novo

2. Tocke (b), (c) in (d) odstavka 1 se ne uporabljajo za prosilce, ki so redni potniki,
registrirani v VIS, in so zakonito uporabili dva predhodno pridobljena vizuma.

3. Bliznji sorodniki drzavljanov Unije iz ¢lena 8(3) predlozijo samo dokumentarna dokazila,
ki izkazujejo, da so z drzavljanom Unije v sorodstvenem razmerju in da so pri njem na obisku
ali da z njim potujejo.

Druzinski ¢lani drzavljanov Unije, kot so doloc¢eni v ¢lenu 3 Direktive 2004/38/ES, predlozijo
le dokumentarna dokazila, ki izkazujejo namen potovanja kot spremljanje drzavljana Unije ali
pridruzitev drzavljanu Unije in sorodstveno razmerje z drzavljanom Unije, kot je doloCeno v
¢lenu 2(2), ali ki izkazujejo druge okolis¢ine iz ¢lena 3(2) navedene Direktive.

| ¥ 810/2009 (prilagojeno)

34. Neizéspen sSeznam spremnih dokumentov, ki 3k se lahko DX zahtevajo <X] od prosilca za
izdajo vizuma zehtexakenzulat, da > se <X] preveri izpolnjevanje pogojev iz odstavke=a 1
|2, je naveden v Prilogi II.

65. Konzulati lahko odstopijo od ene ali ve¢ zahtev za predlozitev enega ali ve¢ dokumentov
iz odstavka 1(a) do (d), ¢e je prosilec znan po postenosti in zanesljivosti, zlasti po zakoniti
uporabi prej$njih vizumov, ko ni dvoma, da bo prosilec ob prehodu zunanjih meja drzav
¢lanic 1zp01n11 zahteve iz Clena 5(1) X Uredbe (ES) S§t. 562/2006 <X Zakenike—e

‘ 4 novo

6. Konzulat za¢ne obravnavati vlogo za izdajo vizuma na podlagi faksimila ali kopij spremnih
dokumentov. Prosilci, ki Se niso registrirani v VIS, predloZijo izvirnike spremnih
dokumentov. Konzulat lahko od prosilcev, ki so v VIS registrirani kot prosilci ali redni
potniki, zahteva izvirnike dokumentov le, ¢e obstaja dvom o verodostojnosti posameznega
dokumenta.

33 Uredba (ES) st. 562/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2006 o Zakoniku Skupnosti

o pravilih, ki urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik o schengenskih mejah) (UL L 105, 13.4.2006,
str. 1).
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‘ W 810/2009 (prilagojeno)

47. Drzave ¢lanice lahko zahtevajo, da prosilci predlozijo dokazilo o placilu stroSkov in/ali
dokazilo o zasebni nastanitvi z izpolnitvijo obrazca, ki ga sestavi vsaka drzava ¢lanica. Na
tem obrazcu se navede zlasti:

(a) ali je to dokazilo o placilu stroskov akin/ali [X> zasebni <XI nastanitvi,

(b) ali je gestitels X sponzor/oseba, ki vabi, <XI fizi¢na oseba, podjetje ali
organizacija;

(c) osebni in kontaktni podatki gestitelsa X> sponzorja / osebe, ki vabi, <XI;

(d) ime(-na) pewablienegat=th) prosilca(-ev);

(e) naslov nastanitve;

(f) trajanje in namen ebiska bivanja;

(g) morebitne druzinske vezi zgestitebem. [X> s sponzorjem / osebo, ki vabi; <Xlz
(h) informacije, ki se zahtevajo v skladu s lenom 37(1) Uredbe (ES) §t. 767/2008.

Obrazec se pripravi v uradnem(-ih) jeziku(-ih) drzave clanlce in vsaj v enem od ostahh
uradnlh ]CZIkOV 1nst1tu01j %ﬁﬁeﬁ% aUmJe Oseb ala—ta

28. Ob eddas vlozitvi vloge za letaliski tranzitni vizum prosilec predlozi:

(a) dokumente o nadaljevanju poti do kon¢nega cilja po nacrtovanem letaliSkem
tranzitu;

(b) podatke, na podlagi katerih se lahko preveri namen prosilca, da ne bo vstopil na
ozemlje drzav ¢lanic.

59. V okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni se
asldaditsd DO pripravijo <X] sezname=i spremnih dokumentov za Vsako jurisdikcijo, da b1 se
upostevale krajevne razmere.

d novo

10. Brez poseganja v odstavek 1 lahko drzave ¢lanice dolocijo oprostitve zahtev s seznama
spremnih dokumentov iz odstavkov 4 in 9, kadar se prosilci udelezujejo vec¢jih mednarodnih
dogodkov, organiziranih na njihovem ozemlju, ki se Stejejo za posebej pomembne zaradi
njihovega vpliva na turizem in/ali kulturo.

11. Komisija z izvedbenimi akti sprejme sezname spremnih dokumentov, ki se uporabljajo v
posamezni jurisdikciji, da se uposStevajo lokalne razmere. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v
skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 51(2).

W 810/2009 (prilagojeno)
= novo
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Clen 614
Vizumska taksa

1. Prosilci placajo vizumsko takso v visini 60 EUR.

32. Eena Znesek vizumske takse se redno prilagaja, da so upostevani upravni stroski.

#a ¥Vizumske takse

IZ> ne placajo <ZI nasledn]e kategorlle oseb:

(a) etreetde-sestdet © mladoletniki, mlajSi od 18 let <= ;

(b) ucenci, dijaki in Studentje, podiplomski Studentje in ucitelji spremljevalci, ki se za
bivanje odlocijo zaradi Studija ali strokovnega izobrazevanja;

(c) raziskovalci iz tretjih drzav =, kot so doloceni v Direktivi Sveta 2005/71/ES34
k1 potuj ejo zaradl opravljanja znanstvenlh ra21skav :

34

Direktiva Sveta 2005/71/ES z dne 12. oktobra 2005 o posebnem postopku za dovolitev vstopa
drzavljanom tretjih drzav za namene znanstvenega raziskovanja (UL L 289, 3.11.2005, str. 15).
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= oziroma se udelezujejo znanstvenega

seminarja ali konference < ;

‘ 4 novo

(d) imetniki diplomatskih ali sluzbenih potnih listov;

| ¥ 810/2009 (prilagojeno)

i X udelezenci X] ki—se—udelezujeje

?emlnarjev konferenc, sportmh kulturmh ali izobrazevalnih dogodkov, ki jih
organizirajo neprofitne organizacijes, X> stari <XI 25 let ali mlajsi;

‘ d novo

(f) bliznji sorodniki drzavljanov Unije iz ¢lena 8(3);

(g) druzinski ¢lani drzavljanov Unije, kot so dolo¢eni v ¢lenu 3 Direktive 2004/38/ES,
v skladu s ¢lenom 5(2) navedene direktive.

W 810/2009 (prilagojeno)
= novo

é4. > Drzave Clanice lahko <X] ¥v posameznih primerih se; D> predplsejo oprostitev placila
ali znizanje <X] zneseka vizumske takse, ki se zaraCuna, }eh ali-zniza- kadar ta-ukrep
> to <X] pomaga spodbujati kulturne ali Sportne interese ter interese na podro¢ju zunanje
politike, razvojne politike in na drugih podro¢jih klju¢nega javnega pomena ali iz
humanitarnih razlogov.

#5. Vizumska taksa se zaracuna v eurih, v nacionalni valuti tretje drzave ali v valuti, ki se
navadno uporablja v tretji drzavi, kjer je vloga oddana, in razen v primerih iz ¢lenov £816(2)
in £217(3) ni vracljiva.

Ce se vizumska taksa ne zaratuna v eurih, temved v drugi valuti, se zaracunani znesek
vizumske takse v tej valuti dolo¢i in redno prilagaja na podlagi referencnega deviznega tecaja
za euro, ki ga dolo¢i Evropska centralna banka. Zara¢unani znesek se lahko zaokrozi navzgor,
konzulati pa v okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni zagotovijo, da zaraCunavajo
podobne vizumske takse.

86. Prosilec prejme potrdilo o placani vizumski taksi.
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Clen 4215
Pristojbina za storitve

1. Zunanji ponudnik storitev lahko v skladu s ¢lenom 4341 zaracuna dedatne pristojbino za
storiteve. Pristojbina za storitve je sorazmerna s stroski, ki jih ima zunanji ponudnik storitev
pri opravljanju ene ali ve€ nalog iz ¢lena 4341(6).

2. FapPristojbina za storitve se doloCi v pravnem astraments aktu iz Clena 4341(2).

43. Ne glede na morebitno zmanj$anje ali oprostitev vizumske takse iz ¢lena 1614505
@6 = (3) in (4) < pristojbina za storitve ne presega polovice vizumske takse, dolocene v
Clenu £614(1).

POGLAVJE 1T

OBRAVNAVANJE VLOG IN ODLOCANJE O NJIH

Clen 4816
Preverjanje ali je konzulat pristojen za obravnavo vloge in odlo¢anje o njej

1. Konzulat ob eddajt vloZitvi vloge preveri, ali je pristojen za njeno obravnavo in odlocitev o
njej v skladu z dolo¢bami iz ¢lenov 5 in 6.

2. Ce konzulat ni pristojen, takoj vrne obrazec in vse dokumente, ki jih je prosilec predlozil,
povrne vizumsko takso in navede, kateri konzulat je pristojen za obravnavo vloge.

Clen 4917
Dopustnost
1. Pristojni konzulat preveri, ali:
ali je bila vloga eddana vlozena v roku iz ¢lena 98(1),
vloga vsebuje dokumente iz tock (a) do (c) ¢lena £89(3),

so bili zajeti biometri¢ni podatki prosilca in

EEEE

je bila placana vizumska taksa.

2. Ce pristojni konzulat ugotovi, da so pogoji iz odstavka 1 izpolnjeni, je vloga dopustna in
konzulat:

(a) ravna v skladu s &esess postopki iz ¢lena 8 Uredbe 3S B (ES) st. 767/2008 <Xl 5
in
(b) nadaljuje obravnavo vloge.

Podatke vnaSa v VIS samo ustrezno pooblas¢eno konzularno osebje v skladu s €leni 6(1), 7
ter 9(5) in (6) Uredbe 34S X> (ES) st. 767/ X1 2008.
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3. Ce pristojni konzulat ugotovi, da pogoji iz odstavka 1 niso izpolnjeni, vloga ni dopustna in
konzulat takoj:

(a) vrne obrazec vloge in vse dokumente, ki jih je prosilec predlozil,
(b) unici zbrane biometri¢ne podatke,

(c) povrne vizumsko takso in

) ne obravnava vloge.

4. Vloga, ki ne izpolnjuje zahtev iz odstavka 1, lahko z odstopanjem od te dolocbe zaradi
humanitarnih razlogov ali nacionalnega interesa Steje za dopustno.

Clen 2118

Preverjanje pogojev za vstop in ocena tveganja

1. Pri obravnavi vloge za enotni Vllem se preverl ali prosﬂec izpolnjuje pogoje za vstop iz
¢lena 5(1)(a), (¢), (d) in (¢) Zakeniks metal X Uredbe (ES) §t. 562/2006 <]
, Se posebej pa je treba preveriti, ali prosﬂec predstavlja tveganje nezakenitega
B> nedovoljenega <X] priseljevanja ali tveganje za varnost drzav ¢lanic in ali namerava
prosilec zapustiti ozemlje drzav Clanic pred datamess iztekaom veljavnosti zaproSenega
vizuma.

d novo

2. Pri obravnavi vloge za enotni vizum, ki jo vloZi redni potnik, registriran v VIS, ki je
zakonito uporabil dva predhodno pridobljena vizuma, se domneva, da prosilec izpolnjuje
pogoje za vstop glede tveganja nedovoljenega priseljevanja, tveganja za varnost drzav ¢lanic
in posedovanja zadostnih sredstev za prezivljanje.

3. Domneva iz ¢lena 2 se ne uporabi, ¢e konzulat upraviceno dvomi, da oseba izpolnjuje te
pogoje za vstop, na podlagi informacij, shranjenih v VIS, kot so odlo¢itve o razveljavitvi
prejSnjega vizuma, ali informacij v potnem listu, kot so vstopni ali izstopni Zigi. V takSnih
primerih lahko konzulat opravi razgovor in zahteva dodatne dokumente.

W 810/2009 (prilagojeno)
= novo

24. Za vsako vlogo za izdajo vizuma se pregledajo podatki v VIS v skladu s ¢lenoma 8(2) in
Uredbe MS X (ES) §t. 767/2008 <X]. Drzave C¢lanice zagotovijo, da se v celoti

—
9]
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uporabljajo vsa iskalna merila iz ¢lena 15 Uredbe 3S X> (ES) §t. 767/2008 <X1, da bi se
izognili neutemeljenim zavrnitvam in napac¢nim identifikacijam.

35. X Brez poseganja v odstavek 2 <XI konzulat Bpri preverjanju, ali prosilec izpolnjuje
pogoje za vstop, kenzualat preveri:

(a) da predlozena potna listina ni lazna, ponarejena ali prenarejena;

(b) dokazila prosilca o namenu in pogojih naértovanega bivanja in ali ima zadostna
sredstva za prezivljanje, tako za ¢as nacrtovanega bivanja kot tudi za vrnitev v svojo
mati¢no drzavo ali drzavo stalnega prebivalisca ali tranzit v tretjo drzavo, kjer bo
zagotovo sprejet, oziroma ali bo lahko ta sredstva zakonito pridobil;

(c) ali je bil zanj razpisan ukrep v schengenskem informacijskem sistemu (SIS)
zaradi zavrnitve vstopa;

(d) da prosilec ne predstavlja groznje _]avnemu redu, notranji Varnostl ali javnemu
zdravju, kot je opredeljeno v ¢lenu 2(19) Zaken h-mejak X Uredbe

(ES) st. 562/2006 <X, ali mednarodnim odnosom katere koh drzave Clanice, zlasti Ce
je bil razpisan ukrep v nacionalni zbirki podatkov drzav ¢lanic za zavrnitev vstopa na
isti podlagis.

46. Po potrebi konzulat na podlagi trajanja predhodnih in nacrtovanih bivanj preveri, ali
prosilec ne presega najdaljSega trajanja dovoljenega bivanja na ozemlju drzav ¢lanic, ne glede
na morebitna zakonita bivanja na podlagi = popotnlskega vizuma, < nac1ona1n1h Vlzumov za
dolgoro¢no bivanje ali dovoljenjea za prebivanjeshkiga =% anies

57. Sredstva za prezivljanje se preverijo v skladu s trajanjem in namenom predwidenesa
nacrtovanega bivanja ter ob upoStevanju povpre¢nih cen za prehrano in poceni namestitev v
zadevni drzavi Clanici ali zadevnih drzavah ¢lanicah, kar se dolo¢i v znesku potrebnih
sredstev za nastanitev, pomnozenem s Stevilom dni bivanja; pri tem se uporabl_]o referencnl
zneski, ki jih dolo¢ijo drzave €lanice v skladu s ¢lenom 34(1)(c) #e
smejah DO Uredbe (ES) §t. 562/2006 <X1. Dokazilo o placilu stroskov in/ali dokazﬂo 0 zasebm
nastanitvi lahko prav tako sluzi kot dokaz o zadostnih sredstvih za prezivetje.

68. Pri preverfanju obravnavi vloge za izdajo letaliSkiega tranzitniega vizuma konzulat preveri
kenzulat Zlasti:

(a) da predloZena potna listina ni lazna, ponarejena ali prenarejena;

(b) kraj odhoda in prihoda zadevnega drzavljana tretje drzave ter skladnost
predvidenega nacrta potovanja z letaliSkim tranzitom;

(c) dokazilo o nadaljnjem potovanju do kon¢nega cilja.

#9. Obravnava vloge temelji zlasti na verodostojnosti in zanesljivosti predlozenih
dokumentov ter resni¢nosti in zanesljivosti izjav prosilca.

&€10. Med obravnavo vloge lahko konzulati v utemeljenih primerih pevebs
= opravijo <= razgovor in zahtevajo dodatne dokumente.

911. Predhodna zavrnitev izdaje vizuma ne pomeni avtomati¢ne zavrnitve nove vloge. Nova
vloga se preuci na podlagi vseh razpoloZzljivih informacij.
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Clen 2219
Predhodno posvetovanje s centralnimi organi drugih drzav ¢lanic

1. Drzava ¢lanica lahko zahteva, da se centralni organi drugih drzav ¢lanic med obravnavo
vlog, ki so jih vlozili drzavljani dolocenih tretjih drzav ali dolocene kategorije teh
drzavljanov, posvetujejo z njenimi centralnimi organi. Tovrstno posvetovanje ni potrebno v
primeru vlog za letaliSki tranzitni vizum.

2. Centralni organi, s katerimi poteka posvetovanje, dajo odgovor v vsakem primeru v sedsath
= petih < koledarskih dneh po posvetu. Ce organi v navedenem roku ne odgovorijo, pomeni,
da ne nasprotujejo izdaji vizuma.

3. Drzave ¢lanice uradno obvestijo Komisijo o vloZzitvi ali zavrnitvi proSnje za tovrstno

predhodno posvetovanje = najpozneje 15 koledarskih dni < pred zacetkom veljavnosti tega
ukrepa. To se sporoci tudi v okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni v zadevni

sedaprsteinest: jurisdikciji.

4. Komisija s tovrstnimi uradnimi obvestili seznani drzave ¢lanice.

Clen 2320
Odlocanje o vlogi

1. Odlocitev o vlogi se sprejme v £ = 10 < koledarskih dneh od datuma eddate vlozitve
vloge, ki je dopustna v skladu s ¢lenom +£217.

2. Tea % rok se lahko v posameznih prlmerlh podaljsa na najvec 20 koledarskih dn1
zlast1 kadar je treba Vlogo dodatno pregledatl : : fe se—epEa

4 novo

3. O vlogah bliznjih sorodnikov drzavljanov Unije iz Clena 8(3) in druzinskih ¢lanov
drzavljana Unije iz ¢lena 3(1) Direktive 2004/38/ES se odloci v 5 koledarskih dneh od datuma
vlozitve vloge. Ta rok se lahko v posameznih primerih podaljSa za najve¢ 10 koledarskih dni,
zlasti kadar je potreben dodaten pregled vloge.

d novo ‘

4. Roki, doloceni v odstavku 3, se uporabljajo kot najdaljSi roki za druzinske clane
drzavljanov Unije, kot so doloceni v ¢lenu 3 Direktive 2004/38/ES, v skladu s Clenom 5(2)
navedene direktive.

| ¥ 810/2009 |

45. Ce vloga ni bila umaknjena, se sklene, da se:
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(a) izda enotni vizum v skladu s ¢lenom 2421;

(b) izda vizum z emetene ozemeljsko omejeno veljavnostjo v skladu s clenom 2522;

‘ d novo

(c) izda letaliski tranzitni vizum v skladu s ¢lenom 23; ali

W 810/2009 (prilagojeno)
= novo

£e¥(d) zavrne izdaja vizuma v skladu s ¢lenom 3229. ak

Dejstvo, da je v skladu s ¢lenom 4312(7)(b) jemanje prstnih odtisov fizi¢no nemogoce, ne
vpliva na izdajo ali zavrnitev izdaje vizuma.

POGLAVIE IV

1ZDAJA VIiZUMA

Clen 2421
Izdaja enotnega vizuma

1. 9bdebie Rok veljavnosti vizuma in trajanje dovoljenega bivanja sta dolo¢ena na podlagi
obravnave v skladu s ¢lenom 2£18.

2. Vizum se lahko izda za enkratni=dwakeata+ ali vecCkratni vstop. ©bdebie Rok veljavnosti
= vizuma za veckratni vstop <= ne presega petih let. = Rok veljavnosti vizuma za vec€kratni
vstop je lahko dalj$i od roka veljavnosti potnega lista, v katerem je pritrjen vizum. <=

Brez poseganja v ¢len £11(a) vkljucuje ebdebie rok veljavnosti vizuma = za enkratni
vstop <& dedatne ,, dopustno prekoracitev roka® 15 dni. Drzave Clanice lahko sklenejo, da
zaradi javne politike ali mednarodnih odnosov katere koli izmed drzav ¢lanic ne bodo
odobrile tovrstne dopustne prekoracitve roka.

d novo

3. Rednim potnikom, registriranim v VIS, ki so zakonito uporabili dva predhodno pridobljena
vizuma, se izda vizum za veckratni vstop, ki velja najmanj tri leta.

4. Prosilcem iz odstavka (3), ki so zakonito uporabili vizum za veckratni vstop, veljaven tri
leta, se izda vizum za veckratni vstop, ki velja pet let, e je bila vloga vlozena najpozneje eno
leto po datumu izteka veljavnosti vizuma za veckratni vstop, veljavnega tri leta.
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25. Izdan+¥Vizum za Veckratnl Vstop bre
lahko < izda »eka-ed-=Ses S do-seti

W 810/2009 (prilagojeno)
= Nnovo

a8, © ki Velja do pet let, se

€ prosilecu B ki <XI dokaze, da mora predvsem zaradi pokhcnlh ali druzinskih
razlogov pogosto in/ali redno potovatl ali upraV1c1 namen, da bo zaradl tega pogosto
in/ali redno potoval 8 : eze ailee

€3 = Ce < prosilec dokaze svojo postenost in zanesljivost, zlasti z zakonito uporabo
prejsnjih enotnih vizumov ali vizumov z emetene ozemeljsko omejeno veljavnostjo,
s svojim ekonomskim polozajem v mati¢ni drzavi in dejansko namero, da zapusti
ozemlje drzave Clanice pred iztekom veljavnosti vizuma, za katerega zapresa X je
zaprosil <XI.

36. Podatki iz ¢lena 10(1) Uredbe S > (ES) st. 767/2008 <X] se v VIS vnesejo, ko je
sprejet sklep o izdaji vizuma.

‘ W 810/2009 (prilagojeno)

Clen 2522
Izdaja vizuma z emejene ozemeljsko omejeno veljavnostjo

1. Vizum z ozemeljsko omejeno veljavnostjo se izda izjemoma v naslednjih primerih:

ali

(a) ko drzava €lanica meni, da je zaradi humanitarnih razlogov, nacionalnega interesa
ali spostovanja mednarodnih obveznosti treba:

(1) odstop1t1 od nacela 1zp01n1tve pogojev za vstop iz Clena 5(1)(a), (c), (d) in
: efalk X> Uredbe (ES) §t. 562/2006 <X,

(i1) izdati vizum, Ceprav drzava Clanica, s katero je v skladu s ¢lenom 22 19
potekalo posvetovanje, nasprotuje izdaji enotnega vizuma, ali

(ii1) izdati vizum zaradi nujnosti, ¢eprav ni bilo predhodnega posvetovanja v
skladu s ¢lenom 22 19;

| ¥ 61012013 Clen 6.3

(b) ¢e se iz razlogov, ki so po mnenju konzulata upraviceni, novi vizum za isto 180-
dnevno obdobje ponovno izda prosilcu, ki je v tem 180-dnevnem obdobju ze
uporabil enotni vizum ali vizum z emejere ozemeljsko omejeno veljavnostjo, v
skladu s katerim je dovoljeno 90-dnevno bivanje.
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‘ W 810/2009 (prilagojeno)

2. Vizum z emejene ozemeljsko omejeno veljavnostjo velja na ozemlju drzave Clanice, ki je
vizum izdala. Izjemoma lahko velja na ozemlju veC kot ene drzave Clanice, ¢e v to privoli
vsaka taka drzava Clanica.

3. Ce ima prosilec potno listino, ki jo priznava ena ali ve¢ drzav ¢lanic, ne pa vse, se izda
vizum, ki velja na ozemlju drzav ¢&lanic, ki priznavajo potno listino. Ce drzava ¢lanica, ki
izdaja vizum, ne priznava prosil¢eve potne listine, velja izdani vizum samo na ozemlju
aavedene te drzave Clanice.

4. Ko je vizum z esaetene ozemeljsko omejeno veljavnostjo izdan v primerih iz odstavka 1(a),
centralni organi drzave Clanice, ki je izdala vizum, po postopku iz ¢lena 16(3) Uredbe 34S
> (ES) st. 767/2008 <X nemudoma posljejo ustrezne podatke centralnim organom drugih
drzav ¢lanic.

5. Podatki iz ¢lena 10(1) Uredbe 3S > (ES) st. 767/2008 <XI se v VIS vnesejo, ko je sprejet
sklep o izdaji vizuma.

Clen 2623
Izdaja letaliSkega tranzitnega vizuma

1. LetaliSki tranzitni vizum je veljaven za tranzit ¢ez mednarodna tranzitna obmocja letaliS¢
na ozemlju drzav ¢lanic.

2. Brez poseganja v cClen £211(a) vkljuCuje ebdebie rok veljavnosti vizuma dedatne
»dopustno prekoracitev roka“ 15 dni.

Drzave ¢lanice lahko sklenejo, da zaradi javne politike ali mednarodnih odnosov katere koli
izmed drzav ¢lanic ne bodo odobrile tovrstne dopustne prekoracitve roka.

3. Brez poseganja v Clen 4£211(a) se lahko letaliski tranzitni vizum za ve¢ vstopov izda za
obdobje najvec Sest mesecev.

4. Pri odloCanju o izdaji letaliSkih tranzitnih vizumov za veckratni vstope¥ so posebej
pomembna naslednja merila:

(a) potreba prosilca do pogostega in/ali rednega tranzita i ter

(b) 1ntegr1teta in Zanesljlvost prosilca, zlasti zakonita uporaba predhodnih enotnih
vizumov, vizumov z eseiere ozemeljsko omejeno veljavnostjo ali letaliSkih
tranzitnih vizumih, njegov ekonomski polozaj v mati¢ni drzavi in dejanska namera,
da namerava nadaljevati potovanje.

5. Ce prosilec v skladu z dolo¢bami ¢lena 3(2) potrebuje letalidki tranzitni vizum, velja ta
samo za tranzit ¢ez mednarodna tranzitna obmocja letalis¢ na ozemlju zadevne drzave Clanice
0z. zadevnih drzav ¢lanic.

6. Podatki iz ¢lena 10(1) Uredbe 3S > (ES) st. 767/2008 <X se v VIS vnesejo, ko je sprejet
sklep o izdaji vizuma.
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‘ W 810/2009 (prilagojeno)

Clen 2224
Navodila za izpolnjevanje vizumske nalepke

1. Ko je vizumska nalepka izpolnjena, se spises o
¢itljivi deli passe izpolnijo, kot je dologeno v dokumentu ICAO 9303 del 2.

strojno

4 novo

2. Komisija z izvedbenimi akti sprejme podrobne dolo¢be o izpolnjevanju vizumske nalepke.
Te izvedbene akte sprejme v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 51(2).

W 810/2009 (prilagojeno)
= Nnovo

23. Drzave clanice lahko v oddelek ,,opombe na VlZU.mSkl nalepkl dodajo podatke za svojo
drzavo, pri Cemer se—ebweza X niti <XI ne ponovijo
podatkov, = vpisanih v skladu s postopkom iz clena 2, niti ne navajajo posebnega namena
potovanja < .

34. Vsi vnosi na vizumski nalepki so natisnjeni, natisnjenih vizumskih nalepk pa se ne
spreminja rocno.

45. Vizumskea nalepkea = za vizum za enkratni vstop < se lahko ro¢no izpolnie samo v
primeru tehni¢nih problemov zaradi visje sile. Ro¢no izpolnjenska vizumskika nalepka se ne
spreminja.

56. Ce je bila vizumska nalepka izpolnjena ro¢no v skladu z odstavkom 4 tega ¢lena, se ta
podatek vnese v VIS v skladu s ¢lenom 10(1)(k) Uredbe 38 X> (ES) st. 767/2008 <X .

W 810/2009 (prilagojeno)
= Novo

Clen 2825
Razveljavitev Ze izpolnjenega vizumaske nalepke

1. Ce se napaka odkrije na vizumski nalepki, ki $e ni bila pritrjena v potni listini, se nalepka
gniét razveljavi.
2. Ce se napaka odkrije potem, ko je bila vizumska nalepka Ze pritrjena v potno listino, se

vizumska nalepka razveljavi tako, da se prekriza z neizbrisnim sde€ss Crnilom = , opticno
spremenljivi element se unici < in na drugo stran se pritrdi nova vizumska nalepka.

3. Ce se napaka odkrije potem, ko so bili v VIS Ze vneseni ustrezni podatki v skladu s
Clenom 10(1) Uredbe S [ (ES) §t. 767/2008 <XI, se napaka popravi v skladu s
¢lenom 24(1) navedene uredbe.
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‘ W 810/2009 (prilagojeno)

Clen 2926
Pritrditev vizumskihe nalepke

1. Natisnjena vizumska nalepka s podatkl iz Clena 2% 24 mPrege—H se pritrdi v potno
listino peitedi »sklady )

‘ 4 novo

2. Komisija z izvedbenimi akti sprejme podrobne doloc¢be o pritrditvi vizumske nalepke. Te
izvedbene akte sprejme v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 51(2).

| ¥ 810/2009 (prilagojeno)

23. Ce drzava Clanica, ki izda vizum, ne priznava prosil¢eve potne listine, se vizum pritrdi na
poseben list.

34. Ce se vizumska nalepka pritrdi na poseben list za pritrditev vizuma, se ta podatek vnese v
VIS v skladu s ¢lenom 10(1)(j) Uredbe 34S X> (ES) st. 767/2008 <XI .

45. Posamezni vizumi, izdani osebam, ki so vkljuene v potno listino prosilca, se pritrdijo v
aaxedense to potno listino.

56. Ce drzava clanica, ki izdaja vizum, ne priznava potne listine, v katero so vkljucene te
osebe, se posamezni vizumi pritrdijo na poseben list za pritrditev vizuma.

Clen 3827
Pravice, ki jih daje izdani vizum

Samo posedovanje enotnega vizuma ali vizuma z emetene ozemeljsko omejeno veljavnostjo
Se ne pomeni samodejne pravice do vstopa.

W 810/2009
= Nnovo

Clen 3428
Obvescanje centralnih organov ostalih drzav ¢lanic

1. Drzava ¢lanica lahko zahteva, da se njeni centralni organi obvestijo o vizumih, ki so jih
drzavljanom dolocenih tretjih drzav ali dolocenim kategorijam tak$nih drzavljanov izdali
konzulati drugih drzav ¢lanic, razen v primeru letaliskih tranzitnih vizumov.

2. Drzave Clanice uradno obvestijo Komisijo o vlozitvi ali zavrnitvi zahteve za tovrstne
podatke = najpozneje 15 koledarskih dni <=, preden se zaCne uporabljati. Ti podatki se
sporo¢ijo tudi v okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni v zadevni sedst

pristenest jurisdikciji.

3. Komisija s tovrstnimi uradnimi obvestili seznani drzave ¢lanice.
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Clen 3229

Zavrnitev izdaje vizuma
1. Brez poseganja v ¢len 2522(1) se izdaja vizuma zavrne:
(a) Ce:
(1) prosilec predlozi lazno, ponarejeno ali prenarejeno potno listino;
(i1) prosilec ne upravici namena in ne izpolni pogojev za nacrtovano bivanje;

(ii1) prosilec ne predlozi dokazila o zadostnih sredstvih za prezivljanje, tako za
trajanje aemeravanega nacrtovanega bivanja kot za vrnitev v svojo mati¢no
drzavo ali drzavo stalnega prebivalisca ali za tranzit v tretjo drzavo, v katero bo
nedvomno sprejet, ali da je sposoben zakonito pridobiti navedena sredstva;

| ¥ 610/2013 Clen 6.4

(iv) je prosilec v zadnjem 180-dnevnem obdobju ze 90 dni bival na ozemlju
drzav Clanic na podlagi enotnega vizuma ali vizuma z essejene ozemeljsko
omejeno veljavnostjo;

W 810/2009 (prilagojeno)
= novo

(v) je prosilec oseba, za katero je bil v SIS razpisan ukrep za zavrnitev vstopa;

(vi) prosilec predstavlja groznjo javnemu redu, notranp varnosti ali Javnemu
zdravju, kot je opredeljeno v ¢lenu 2(19) #e pejah

B> Uredbe (ES) st. 562/2006 <Xl, ali mednarodnlm odnosom katere k011 drzave
¢lanice, zlasti ¢e je bil razpisan ukrep v nacionalni zbirki podatkov drzav ¢lanic
za zavrnitev vstopa na isti podlagi; ak

ali

(b) Ce obstaja upravicen dvom o verodostojnosti spremnih dokumentov, ki jih je
predlozil prosilec, ali resni¢nosti njihove vsebine, zanesljivosti izjav prosilca ali
glede namena, da bo zapustil ozemlje drzav ¢lanic pred peiztekom veljavnosti
zaproSenega vizuma.

2. Prosilec je o sklepu o zavrnitvi in razlogih za zavrnitev obve$¢en s pomocjo standardnega
obrazca iz Priloge M V.

3. Prosilci, katerim se zavrne izdaja vizuma, se lahko pritozijo. Pritozbe se vlozijo zoper
drzavo c¢lanico, ki je sprejela kon¢no odlo€itev o vlogi, v skladu z nacionalnim pravom te
drzave ¢lanice. Drzave ¢lanice zagotovijo prosilcem = podrobne <= informacije o postopku, v
skladu s katerim je treba ravnati v primeru pritozbe, kakor je navedeno v Prilogi 3 V.
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84. Informacije o zavrnjenih vlogah za izdajo vizumika se vnesejo v VIS v skladu s
¢lenom 12 Uredbe 38 X> (ES) st. 767/2008 <X .

POGLAVIEV

SPREMEMBA IZDANEGA VIZUMA

Clen 3330
PodaljSanje veljavnosti

1. ©bdebte Rok veljavnosti izdanega vizuma in/ali obdobje bivanjea se podaljsa, ¢e je imetnik
tega vizuma po mnenju pristojnega organa drzave ¢lanice predlozil dokaze, da ozemlja drzave
Clanice zaradi vi§je sile ali iz humanitarnih razlogov ni mogel zapustiti pred iztekom
veljavnosti vizuma ali obdobja bivanja, dovoljenega na podlagi vizuma. Taksno podaljsanje je
brezplacno.

2. Rok ¥veljavnosti izdanega vizuma in/ali obdobje bivanjea na podlagi tega vizuma se lahko
podaljsata, ¢e imetnik vizuma predlozi dokazila o resnih osebnih razlogih, zaradi katerih bi se
lahko podaljsale rok veljavnosti vizuma ali obdobje bivanjea. Taksa za tovrstno podaljSanje
znaSa 30 EUR.

3. Ozemeljska veljavnost podaljSanega vizuma ostane enaka ozemeljski veljavnosti prvotnega
vizuma, razen ¢e organi, ki podalj$ajo rok veljavnosti vizuma, odlo¢ijo drugace.

4. Za podaljsanje roka veljavnosti vizuma je pristojen organ drzave ¢lanice, na ozemlju katere
se nahaja drzavljan tretje drzave, ko zaprosi za podaljSanje.

5. Drzave c¢lanice uradno obvestijo Komisijo o organih, ki so pristojni za podaljSanje roka
veljavnosti vizumov.

6. Rok veljavnosti vizuma se podalj$a s pritrditvijo vizumske nalepke.

7. Informacije o podaljSanemi veljavnosti vizumsa se vnesejo v VIS v skladu s ¢lenom 14
Uredbe 38 X (ES) st. 767/2008 <XI .

Clen 3431
Razveljavitev in preklic

1. Vizum se razveljavi, ¢e je ocitno, da pogoji za izdajo vizuma ob izdaji le-tega niso bili
izpolnjeni, zlasti e obstaja utemeljen razlog za domnevo, da je bil vizum pridobljen na
goljufiv nacin. Vizum naceloma razveljavijo pristojni organi drzave Clanice, ki so ga izdali.
Vizum lahko razveljavi pristojni organ druge drzave ¢lanice, v tem primeru pa se organ
drzave Clanice, ki je izdal vizum, obvesti o taksni razveljavitvi.

2. Vizum se prekli¢e, ¢e je ocitno, da pogoji za izdajo niso ve€ izpolnjeni. Vizum naceloma
preklicejo pristojni organi drzave ¢lanice, ki so ga izdali. Vizum lahko preklice pristojni organ
druge drzave €lanice, v tem primeru pa se organ drzave Clanice, ki je izdal vizum, obvesti o
takSnem preklicu.

3. Vizum se lahko prekli¢e na zahtevo imetnika vizuma. O takem preklicu se obvesti pristojni
organ drzave Clanice, ki je izdal vizum.

4. Ce imetnik vizuma na meji ne pokaZe enega ali ve¢ spremnih dokumentov iz
¢lena +413(4), ne pomeni, da se vizum avtomatic¢no razveljavi ali preklice.
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5. Ce je vizum razveljavljen ali preklican, se nanj odtisne Zig ,,RAZVELJAVLIENO* ali
»PREKLICANO®, opti¢no spremenljivi element vizumske nalepke, varnostni element ,,z
ucinkom skrite podobe® in beseda ,,vizum* pa se precrtajo in tako unicijo.

6. Prosilec je o sklepu o razveljavitvi ali preklicu vizuma ter razlogih za to obvescen s
pomocjo standardnega obrazca iz Priloge 3 V.

7. Imetnik vizuma, ¢igar vizum je bil razveljavljen ali preklican, se lahko pritozi, razen e je
bil vizum v skladu z odstavkom 3 preklican na zahtevo imetnika vizuma. Pritozbe se vlozijo
zoper organe drZavee Clanicee, ki je sprejela odloCitev o razveljavitvi ali preklicu, v skladu z
nacionalnim pravom te drzave Clanice. Drzave Clanice zagotovijo prosilcem informacije o
postopku, v skladu s katerim je treba ravnati v primeru pritozbe, kakor je navedeno v
Prilogi ¥EV.

8. Informacije o razveljavljenem ali preklicanem vizumu se vnesejo v VIS v skladu s
¢lenom 13 Uredbe S X> (ES) §t. 767/2008 <XI.

POGLAVIE VI

VizuMl, 1ZDANI NA ZUNANJIH MEJAH

Clen 3532
Vizumi, zapreseni DO za izdajo Kkaterih se izjemoma zaprosi <X] na zunanji meji
1. Vizumi se lahko na mejnih prehodih izjemoma izdajo, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:
(a) prosilec izpolnjuje pogoje iz €lena 5(1)(a), (c), (d) in (e) Z=
mejah X Uredbe (ES) st. 562/2006 <X ;

(b) prosilec za vizum ni mogel zaprositi vnaprej in po potrebi predlozi spremne
dokumente, s katerimi utemelji nepredvidljive in nujne razloge za vstop, in

(c) ocenjeno je, da se bo prosilec zagotovo vrnil v mati¢no drzavo ali drzavo stalnega
prebivalis¢a ali bo zagotovo preckal drzave, ki niso drzave ¢lanice, ki v celoti
izvajajo schengenski pravni red.

32. Vizum, izdan na zunanji meji, je enotni vizum, na podlagi katerega lahko imetnik —
odvisno od namena in pogojev nacrtovanega bivanja — biva najve¢ 15 dni. Bivanje je v
primeru tranzita dovoljeno tako dolgo, kolikor ¢asa je potrebnega za tranzit.

43. Ce pogoji iz ¢lena 5(1)(a), (c), (d) in (e) Ze : jalk X> Uredbe (ES)
§t. 562/2006 <XI niso izpolnjeni, lahko organi, odgovornl za 1zdajo vizuma na meji, v skladu s
¢lenom 2522(1)(a) te uredbe izdajo vizum z emejene ozemeljsko omejeno veljavnostjo, ki

velja samo za ozemlje drzave Clanice izdajatelizee, ki je izdala vizum.

84. Drzavljanu tretje drzave, ki spada v kategorijo oseb, za katere se zahteva predhodno
posvetovanje v skladu s ¢lenom 22 19, se vizum na zunanji meji na¢eloma ne izda.

Lahko pa se v izjemnih primerih takim osebam na zunanji meji izda vizum z esmejene
ozemeljsko omejeno veljavnostjo samo za ozemlje drzave ¢lanice, ki je izdala vizum, v
skladu s ¢lenom 2522(1)(a).
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65. Poleg razlogov za zavrnitev izdaje vizuma iz ¢lena 3229(1) se izdaja vizuma na mejnem
prehodu zavrne tudi, ¢e niso izpolnjeni pogoji iz odstavka 1(b) tega Clena.

6. Uporabljajo se dolo¢be o utemeljitvi in priglasitvi zavrnitev ter pravica do pritozbe iz
¢lena 3229(3) in Priloge M V.

d novo

Clen 33
Vizumi, za izdajo katerih se zaprosi na zunanji meji v okviru za¢asne sheme

1. Drzave c¢lanice lahko, zaradi spodbujanja krajSih turistiénih obiskov, odlocijo, da bodo
zaCasno izdajale vizume na zunanjih mejah osebam, ki izpolnjujejo pogoje iz ¢lena 32(1)(a)
in (c).

2. Cas trajanja tak$ne sheme se omeji na pet mesecev v koledarskem letu in kategorije
upravicencev se jasno dolocijo.

3. Z odstopanjem od ¢lena 22(1) vizum, izdan v okviru takSne sheme, velja le na ozemlju
drzave Clanice, ki ga je izdala, in imetniku omogoca bivanje, ki ni daljSe od 15 dni, odvisno
od namena in pogojev nacrtovanega bivanja.

4. Kadar se izdaja vizuma zavrne na zunanji meji, drzava ¢lanica zadevnemu nosilcu ne more
naloziti obveznosti iz ¢lena 26 Konvencije o izvajanju Schengenskega sporazuma.

5. Drzave c¢lanice o predvidenih shemah uradno obvestijo Evropski parlament, Svet in
Komisijo najpozneje tri mesece pred zacetkom njihovega izvajanja. V uradnem obvestilu so
opredeljene kategorije upravicencev, ozemeljsko podrocje uporabe, organizacijske posebnosti
sheme in ukrepi, ki so predvideni za preverjanje pogojev za izdajo vizumov.

Komisija to uradno obvestilo objavi v Uradnem listu Evropske unije.

6. Zadevne drzave Clanice tri mesece po koncu trajanja sheme Komisiji posljejo podrobno
poroCilo o njenem izvajanju. V porocCilu so informacije o Stevilu izdanih vizumov in

zavrnjenih vlog za izdajo vizuma (vkljucno z drzavljanstvom zadevnih oseb), obdobju bivanja
in stopnji vrac¢anja (vklju€no z drZavljanstvom oseb, ki se ne vrnejo).

‘ W 810/2009 (prilagojeno)

Clen 3634
Vizum, Ki se na zunanji meji izda pomorsc¢akom »tranzitu

1. Pomors¢aku, ki mora imeti vizum ob prehodu zunanjih meja drzav ¢lanic, se na meji lahko
izda &enzitat vizum, Ce:

(a) izpolnjuje pogoje iz ¢lena 35332(1) in

(b) prestopi zadevno mejo, da bi se vkrcal ali ponovno vkrcal na ladjo ali izkrcal z
ladje, na kateri bo oz. je delal kot pomorscak.

2. Pred 1zdajo vizuma na mejl pomorscaku y—tranzie upestevaje se pristojni nacionalni
pEes : q se preprlcajo da so bili ustrezni podatkl 0 zadevnem
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d novo

3. Komisija z izvedbenimi akti sprejme operativna navodila za izdajo vizumov na meji
pomorsc¢akom. Te izvedbene akte sprejme v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 51(2).

| ¥ 810/2009

34. Ta ¢len se uporablja brez poseganja v ¢len 3532(32), (43) in (24).

W 810/2009 (prilagojeno)
= Nnovo

NASLOV IV

UPRAVLJANJE IN ORGANIZAClJA

Clen 3235
Organizacijska sestava vizumskih oddelkov

1. Drzave c¢lanice so pristojne za organizacijsko sestavo vizumskih oddelkov na svojih
konzulatih.

Da bi preprecili upad intenzivnosti kontrol in preprecili izvajanje pritiska nad osebjem na
lokalni ravni, se po potrebi vzpostavi sistem krozenja osebja, ki se ukvarja neposredno s
prosilci. Posebna pozornost se posveti jasnim delovnim strukturam in jasnemu
dpodeljevanju/razdeliexania delitvi pristojnosti v zvezi s sprejemanjem koncnih odlocitev o
vlogah. Dostop do VIS in SIS ter drugih zaupnih podatkov prefme ima le omejeno Stevilo za
to pooblascenega osebja. Sprejmejo se ustrezni ukrepi, da se prepreci nepooblascen dostop do
takih zbirk podatkov.

2. Za shranjevanje vizumskih nalepk in ravnanje z njimi se uporabljajo ustrezni varnostni
ukrepi, da se preprecijo goljufije ali izguba. Na vsakem konzulatu se vodi evidenca vizumskih
nalepk in register o tem, kako je bila vsaka vizumska nalepka uporabljena.

3. Konzulati drzav ¢lanic vodijo arhive vlog. Vsak posamezen spis vsebuje obrazec vloge,
izvode ustreznih spremnih dokumentov, evidenco opravljenih pregledov in referen¢no
Stevilko izdanega vizuma, da lahko osebje po potrebi obnovi razloge za sprejem odlocitve
glede vloge.

Posamezen spis se hrani najmanj dve leti od dneva sprejetja odlocitve o vlogi v skladu s
¢lenom 2320(1).

Clen 3836
Sredstva za obravnavanjeo vlog in kontrola konzulatov

1. Drzave ¢lanice namestijo primerno Stevilo ustreznega osebja za opravljanje nalog v zvezi z
obravnavo vlog, tako da se javnosti zagotovi, da se vloge obravnavajo razumno in usklajeno.

2. Prostori so funkcionalni in zgrajeni tako, da omogocajo izvajanje ustreznih varnostnih
ukrepov.
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3. Centralni organi drzav ¢lanic zagotovijo ustrezno usposabljanje tako osebju na delu v tujini
kot zaposlenemu lokalnemu osebju in so odgovorni, da jim zagotovijo popolne, natancne in
posodobljene podatke o ustrezni zakonodaji Skaprest B Unije <X] in nacionalni zakonodaji.

4. Centralni organi drzav ¢lanic zagotovijo izvajanje pogostih in primernih kontrol nad
obravnavo vlog in sprejmejo popravne ukrepe, kadar ugotovijo odstopanja od dolocb te
uredbe.

Clen 3837
Ravnanje osebja
1. Konzulati drzav ¢lanic zagotovijo, da so prosilci prijazno sprejeti.

2. Konzularno osebje pri opravljanju svojih dolznosti popolnoma spostuje dostojanstvo ljudi.
Vsi sprejeti ukrepi so sorazmerni s cilji, ki se zelijo doseci s takimi ukrepi.

3. Pri opravljanju svojih nalog konzularno osebje z osebami ne ravna diskriminatorno na
podlagi spola, rasne ali etnicne pripadnosti, vere ali prepri¢anja, invalidnosti, starosti ali
spolne usmerjenosti.

Clen 4638
Oblike > Konzularna organiziranost in konzularno <X] sodelovanjae

1. Vsaka drzava Clanica je odgovorna za organizacijo postopkov v zvezi z vlogami. ¥lege-se

e

2. Drzave ¢lanice:

(a) svoje konzulate in mejne organe, pristojne za izdajo vizumov, pa tudi urade
svojih Castnih konzulov, ¢e tudi ti zbirajo biometri¢ne identifikatorje, opremijo s
potrebno opremo za zbiranje biometri¢nih identifikatorjev v skladu s ¢lenom 4240;

ek

(b) sodelujejo z eno ali ve¢ drug

ikmi drzavami

podlagi sporazumov o zastopanju ali v okviru katere koli druge oblike konzularnega
sodelovanja <.

X> 3. D<Xlrzava ¢lanica lahko w—skesjmems—primers sodeluje [ tudi X z zunanjim
ponudnikom storitev v skladu s ¢lenom 4341.
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54. Drzave Clanice obvestijo Komisijo o gaé ag
= svoji konzularni organiziranosti in konzularnem sodelovanju na vsakem konzularnem
mestu.

4 novo

65. Drzave Clanice v primeru prekinitve sodelovanja z drugimi drzavami ¢lanicami zagotovijo
neprekinjeno opravljanje celotne storitve.

W 810/2009 (prilagojeno)
= novo

Clen 839

Ureditev zastopanja

1. Drzava ¢lanica lahko izrazi pripravljenost, da bo zastopala drugo drzavo ¢lanico, ki je
pristojna v skladu s ¢lenom 5, in sicer da bi v imenu te drzave Clanice obravnavala vloge in
izdajala vizume. Poleg tega lahko drzava ¢lanica v omejenem obsegu zastopa drugo drzavo
¢lanico samo za sprejem vlog in vnos biometri¢nih identifikatorjev.

32. = Kadar je zastopanje omejeno na sprejem vlog, < se Ssprejem dokumentov in podatkov
ter njihov prenos zastopani drzavi Clanici se izvedeta ob spoStovanju ustreznih pravil o
varstvu podatkov in za$c¢iti.

43. Drzava élamca zastopnica in zastopana drzava Clanica skleneta dvostranski sporazums=
: re-de : fe > V tem sporazumu se <XI:

(a) X dolocijo X] trajanje taksmega zastopanja, Ceprav samo zacasnega, in
postopkei za prenchanje zastopanja;

(b) lahko dolocijo, zlasti kadar ima zastopana drzava ¢lanica konzulat v zadevni tretji
drzavi, doloCbe o zagotovitvi prostorov in osebja ter prejetju placil s strani zastopane
drzave Clanices.

84. Drzave clanice, ki v tretji drzavi nimajo konzulatov, skuSajo skleniti sporazume o
zastopanju z drugimi drzavami ¢lanicami, ki imajo konzulate v tej drzavi.

65. Da prosilcem za izdajo vizuma zaradi slabe prometne infrastrukture ali velikih razdalj v
doloceni regiji oziroma na dolocenem zemljepisnem obmocju dostop do konzulatov ne bi bil
nesorazmerno otezen, si drzave Clanice, ki v tej regiji ali na tem obmocju nimajo konzulatov,
prizadevajo skleniti sporazume o zastopanju z drugimi drzavami ¢lanicami, ki v tej regiji ali
na tem obmocju imajo konzulate.
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6. Zastopana drzava clanica uradno obvesti Komisijo o novih ureditvah e zastopanjaa ali
prenchanju veljavnosti takih ureditev = vsaj dva meseca, < preden zac¢nejo ali prenehajo
veljati.

87. Konzulat drzave ¢lanice zastopnice ksatt X> obenem z izdajo uradnega obvestila iz
odstavka 6 <XI obvesti konzulate drugih drzav ¢lanic ter delegacijo kesaisite DX Evropske

unije <X] v zadevni sedaipristeinest ]urlSdIkCI] 10 n0V1h uredltvah e zastopanjaa ali ajthevem
prenehanju njihove veljavnosti acneo-a : :

98. Ce konzulat drzave ¢lanice zastopnice sklene sodelovati z zunanjim ponudnikom storitev
v skladu s ¢lenom 4341, ali s pooblas¢enimi komercialnimi posredniki, kot je doloceno v
Clenu 4543, obsega taksno sodelovanje tudi vloge v okviru sporazumov o zastopanju.
Centralni organi zastopane drzave c¢lanice so vnaprej obveSCeni o nacinih takSnega
sodelovanja.

Clen 4240

Udelezba ¢astnih konzulov

1. Castni konzuli so lahko pooblaiéeni i za opravljanje nekaterih ali vseh nalog, navedenih
v Clenu 4363 41(5). Za zagotovitev varnosti in gaséite varstva podatkov se sprejmejo ustrezni
ukrepi.

2. Ce &astni konzul ni javni usluzbenec drzave &lanice, se te naloge opravljajo skladno z
zahtevami iz Priloge 2% VI, razen dolocb iz to¢ke D(c) navedene priloge.

3. Ce je ¢astni konzul javni usluzbenec drzave &lanice, zadevna drzava Glanica zagotovi, da
veljajo zahteve, primerljive s tistimi, ki bi veljale, ¢e bi naloge opravljal njen konzulat.

Clen 4341
Sodelovanje z zunanjimi ponudniki storitev

1. Drzave ¢lanice si prizadevajo za sodelovanje z zunanjim ponudnikom storitev skupaj z eno
ali ve¢ drugimi drZzavami c¢lanicami, brez poseganja v pravila o javnem naroCanju in
konkurenci.
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2. Sodelovanje z zunanjim ponudnikom storitev temelji na pravnem asteaments aktu, ki je v
skladu z zahtevami iz Priloge % VI.

43. Pregled Obravnavo vlog, morebitne razgovore, po potrebi sprejemanje odlocitev o vlogah
ter tiskanje in lephengte pritrditev vizumskih nalepk lahko opravi le konzulat.

84. Zunanji ponudniki storitev nimajo nikakrSnega dostopa do VIS. Dostop do VIS ima
izkljuéno ustrezno pooblas¢eno osebje konzulatov.

65. Zunanjemu ponudniku storitev se lahko zaupa opravljanje ene ali ve¢ naslednjih nalog:
(a) zagotavljanje splosnih informacij o vizumskih zahtevah in obrazcexih vlog;

(b) obvescanje prosilca o zahtevanih spremnih dokumentih na podlagi kontrolnega
seznama;

(c) zbiranje podatkov in sprejemanje vlog (vklju¢no z zbiranjem biometri¢nih
identifikatorjev) in poSiljanje vlog konzulatu;

(d) pobiranje vizumske takse;

(e) = po potrebi < xed :
na konzulatu ali pri zunanjem ponudmku storltev

(f) Zbiranje sprejem potnih listin (po_potrebi vkljuéno z uradnim obvestilom o
zavrnitvi vloges=éeqeastrezne) od konzulata ter njihovo vracanje prosilcu.

= narocanje prosilcev <

26. Pri izbiri zunanjih ponudnikov storitev drzava(-e) clanica(-e) skrbno preveri(-jo)
solventnost in zanesljivost druzbe, vklju¢no s potrebnimi dovoljenji, vpisom v register druzb,
statutom druzbe, ban¢nimi pogodbami in zagotovi(-jo), da ni navzkrizja interesov.

87. Zadevna(-e) drZzava(-e) Clanica(-e) zagotovi(-jo), da izbrani zunanji ponudnik storitev
izpolnjuje pogoje, doloCene v pravnem iastraments aktu iz odstavka 2.

98. Zadevna(-e) drzava(-e) Clanica(-e) ostane(-jo) odgovorna(-e) za spoStovanje pravil o
varstvu podatkov pri obdelavi podatkov in se nadzoruje(-jo) v skladu s ¢lenom 28 Direktive
95/46/ES.

Sodelovanje z zunanjim ponudnikom storitev ne omejuje ali izkljucuje kakr$nih koli
odgovornosti, ki izhajajo iz nacionalnega prava zadevne(-ih) drzave(-av) Clanice(-ic) zaradi
krsitev obveznosti glede osebnih podatkov prosilca in opravljanja ene ali ve¢ nalog iz
odstavka 65. Ta dolo¢ba ne posega v noben ukrep, ki bi bil lahko neposredno sprejet proti
zunanjemu ponudniku storitev v skladu z nacionalno zakonodajo zadevne tretje drzave.

409, Zadevna(-e) drzava(-e) Clanica(-e) zagotovi(-jo) usposabljanje zunanjega ponudnika
storitev, ki je ustrezano za pridobitev znanjaa, potrebnesssga za ustrezno opravljanje storitve
in zagotavljanje zadostnih informacij prosilcem.

+10. Zadevna(-e) drzava(-e) Cclanica(-e) pozorno spremlja(-jo) izvajanje pravnega
mstrumentas akta iz odstavka 2, vkljuéno z naslednjim:

(a) splo$nimi informacijami o zahtewah-—za-prefem vizumaskih zahtevah in obrazceih
vlog, ki jih zunanji ponudnik storitev zagot0V1 prosilcem;

(b) vsemi tehni¢nimi in organizacijskimi varnostnimi ukrepi, ki so potrebni za
varovanje osebnih podatkov pred slucajnim ali nezakonitim uni¢enjem ali nenamerno
izgubo, spremembo, nepooblas¢enim razkritjem ali dostopom do njih, zlasti kadar
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sodelovanje vkljucuje prenos dokumentov in podatkov konzulatu zadevne(-ih)
drzave(-av) clanice(-ic), ter pred vsemi drugimi nezakonitimi nacini obzasadelave
osebnih podatkov;

(c) zbiranjem in prenosom biometricnih pedatieex identifikatorjev;

(d) ukrepi, sprejetimi za zagotavljanje skladnosti z dolo¢bami o varstvu podatkov.
V ta namen konzulat(-i) zadevne(-ih) drZzave(-av) ¢lanice(-ic) redno izvaja(-jo) aerapevedane
preglede na kraju samem v prostorih zunanjega ponudnika storitev.

+211. Drzave clanice v primeru prekinitve sodelovanja z zunanjim ponudnikom storitev
zagotovijo neprekinjeno opravljanje celotne storitve.

+312. Drzave Clanice posljejo Komisiji izvod pravnega imstrumenta akta iz odstavka 2.
= Vsako leto ji do 1. januarja poro¢ajo o svojem sodelovanju z zunanjimi ponudniki storitev
po vsem svetu in nadzoru nad njimi (kot je dolo€eno v Prilogi VI, tocki C). <

W 810/2009 (prilagojeno)
= novo

Clen 4442

Sifriranje in varen prenos podatkov

1. V primeru # pie = sodelovanja < med drzavami c¢lanicami, sodelovanja
ér%a%% z zunanpml ponudn1k1 storitev in uporabie Castnih konzulov, zastepanate)

: aHies alk zadevna(-e) drzava(-e) Clanica(-e) zagotovi(-jo), da so podatki tako
pri elektronskem kot tudi pr1 ﬁzwnem prenosu na elektronskem pommlmskem medlju ed

e%&meeé—%) \ celotl 51fr1ran1
2 V tretjlh drzavah v katerih je prepovedano 51fr1ranJe podatkov ki se e%e%%é{%a&ee

prenasajo elektronsko
Clanica(-¢) er=a pie :
dovoli(-jo) elektronskega prenosa podatkov

V tem primeru 2a
zagotovi( _]o) da

ali zadevna(-e) drzava(-e) Clanica(-¢)
s elektronskel podatkel Q%ﬂ

af=e) posiljajo fizicno, v celoti 51fr1ranel na elektronskem
pommlmskem medlju prek konzularnega funkcionarja drzave €lanice ali — ¢e bi bilo treba
zaradi takSnega prenosa sprejeti nesorazmerne ali nerazumne ukrepe — na kakSen drug varen
in zanesljiv nacin, na primer prek priznanih izvajalcev, izkuSenih na podrocju prenosa
obcutljivih dokumentov in podatkov v zadevni tretji drzavi.

3. V vseh primerih se raven varnosti, ki je potrebna za prenos, prilagodi obcutljivi naravi
podatkov.
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: : : B> Unija <X si prizadevage dose¢i dogovor z zadevnimi
tretjimi drzavaml 0 0dprav1 prepovedi Sifriranja podatkov, ki se elektronsko prenasajo sa
nadiiz-odstavka.

‘ W 810/2009 (prilagojeno)

Clen 4543
Sodelovanje drzav ¢lanic s komercialnimi posredniki

1. Drzave c¢lanice lahko s et O dovolijo, da vloge za

izdajo vizuma sprejema zasebna upravna agencija, prevozno podjetje ali potovalna agencija,
kot je organizator potovanj ali prodajalec na drobno (komercialni posredniki) <X ps
sprejemanii—desg, e to pa ne velja za gt zbiranjge biometricnih pedateex identifikatorjev.

2. Fewsstne—sSodelovanje X> s komercialnimi posredniki <X] temelji na izdaji pooblastila
pristojnih organov drzav ¢lanic. Pooblastilo se izda po preucitvi zlasti naslednjih vidikov:

(a) trenutni status komercialnega posrednika: veljavnea licencea, register
gospodarskih druzb, pogodbe z bankami;

(b) obstojece pogodbe s komercialnimi partnerji s sedezem v drzavah ¢lanicah, ki
ponujajo nastanitev in druge storitve potovalnega paketa;

(c) pogodbe s prevoznimi agencijami, ki morajo vklju€evati potovanja v tujino in
zajamcena, fiksna povratna potovanja.

3. Akreditirant PooblasCeni komercialni posredniki se redno spremljajo s pregledi na kraju
samenm, ki obsegajo osebm ali telefonskl razgovor s prosﬂc1 preverjanje i%l-%%@-’é Qotovanl 1n

letVIJ o skupin.

4. V okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni se izmenjujejo informacije o
uCinkovitosti akreditiranth pooblaSCenih komercialnih posrednikov glede ugotovljenih
nepravilnosti, zavrnitev vlog, ki so jih vlozili komercialni posredniki, ter o ugotovljenih
oblikah goljufij s potnimi listinami in neizvajanjem nacrtovanih potovanj.

5. V okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni se izmenjajo seznami komercialnih
posrednikov, ki so prejeli akreditaerte pooblastilo posameznih konzulatov in ki jim je bilao
akreditaeiia pooblastilo odvzetao, skupaj z razlogi za takSen odvzem.

Vsak konzulat zegetevi—da—te javnost ebweséena obvesti o seznamu akreditiranih
pooblasc¢enih komercialnih posrednikov, s katerimi sodeluje.

Clen 4644
Zbiranje statisti¢nih podatkov

Drzave ¢lanice zberejo letne statisticne podatke o vizumih v skladu s preglednieami—iz
Prilogeo 2H VIII. Ti statisticni podatki se predlozijo do 1. marca za vsako predhodno
koledarsko leto.
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Clen 4245
Obxeféanie DO Informacije, ki se zagotovijo <XI SirSei javnosti

1. Centralni organi in konzulati drzav ¢lanic $irSi javnosti zagotovijo vse ustrezne informacije
v zvezi z vlogo za izdajo vizuma, predvsem:

(a) merila, pogoje in postopke za vlogo za izdajo vizuma,;
(b) nacine naro¢anja #a=tesmin na obiska, Ce je primerno;

(c) kje se lahko predvlozijo vloge
penudntistoritey);

(d) kdo so pooblas¢eni komercialni posredniki;

(£e) roke za obravnavo vlog, predsdenth dolocene v ¢lenu 2320(1), (2) in (3);

(gf) o tretjih drzavah, za drzavljane ali dolocene kategorije drzavljanov katerih se
zahteva predhodno posvetovanje ali obvescanje;

(kg) da je treba o odlocitvah o zavrnitvi vlog obvestiti prosilca, da je treba take
odlocCitve utemelti obrazloziti in da imajo prosilci, katerih vloge se zavrnejo,
pravico do pritozbe in informacij o postopku v primeru pritozbe, vklju¢no v zvezi s
pristojnim organom in rokom za vlozitev pritozbe;

(3h) da samo posedovanje vizuma ne zagotavlja samodejne pravice do vstopa in da
morajo imetniki vizuma na zunanji mejl predlozm dokaz, da 1zp01nJuJeJ0 pogoje za
vstop, kot je dolo¢eno v Clenu 5 Ze mejah O Uredbe (ES)
§t. 562/2006 <XI.

2. Drzava Clanica zastopnica in zastopana drzava Clanica obvestita SirSo javnost o ureditvah e
zastopanjga, kakor je navedeno v ¢lenu & 39, preden za¢nejo take ureditve veljati.

¢ novo
3. Komisija izda standardni informativni obrazec za izvajanje dolocb iz odstavka 1.
4. Komisija postavi internetno spletno mesto o schengenskih vizumih, ki vsebuje vse

relevantne informacije v zvezi z vlogo za izdajo vizuma.

W 810/2009 (prilagojeno)
= novo

POGLAVJEV

SCHENGENSKO SODELOVANJE NA LOKALNI RAVNI

Clen 4846

Schengensko sodelovanje konzulatov drZzav ¢lanic na lokalni ravni
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1. Da bi zagotovili usklajeno uporabo skupne vizumske politike, ¢e je primerno, ob
upostevanju lokalnih okolis¢in, konzulati drzav Clanic in KOInlSlJa v vsaki sedni-pristeinest
jurisdikciji sodelujejo med seboj, zlasti eees axta O tako, da <XI:

(a) B pripravijo <XI usklajenega seznama spremnih dokumentov, ki jih predlozijo
prosilci, z upostevanjem ¢lena 44 13 in Priloge II;

(b) x> Zagotovuo <ZI skupm e

\% skladu s clenom ﬁ 10(6);

(c) B> oblikujejo XI #zésper seznam potnih listin, ki jih izdaja drzava gostiteljica, k&
ablia X in ga redno posodabljajo Xil.

2. V okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni se dolo¢i skupni informacijski list
=, in sicer na podlagi standardnega 1nformat1vnega obrazca, k1 ga 1zda KOIIllSlJa v skladu S
clenom 45(3) < e-er e e 3 F—tetd :

3. ® Drzave Clanice si < Mv okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni se<izmenjase

pastednjpedatkt © izmenjujejo naslednje < :

(a) meseént & Cetrtletne < statisti¢nic podatkie o = Stevilu vlog za izdajo vizumov,
izdanih vizumov in zavrnjenih vlog za izdajo vizumov, in sicer glede < izdanth
enotnih vizumshov, vizumikov z ozemeljsko omejeno Veljavnostjo ﬂ% letahsklh
tranzitnih vizumskov = in popotniskih vizumov < 3 SIS

(b) > informacije <X] glede ocene tveganja na podro¢ju priseljevanja in/ali varnosti,
informaeije O zlasti Xl o:

(1) socialno-ekonomski strukturi drzave gostiteljice;

(i1) virih podatkov na lokalni ravni, vklju¢no s podatki o socialnem varstvu,

zdravstvenem zavarovanju, davénih registrih, vstopno- izstopni registraciji,
itd.;

(ii1) uporabi laznih, ponarejenih in prenarejenih dokumentov;

(iv) poteh, ki se uporabljajo za mezakenite X> nedovoljeno <X] vodenje ljudi
prek meje;

(v) zavrnitvah;

(c) podatkie o sodelovanju s prevoznimi druzbamis.

4. Med drzavami clanicami in Komisijo se redno organizirajo sestanki za schengensko
sodelovanje na lokalni ravni, na katerih se posebej obravnavajo operativne zadeve v zvezi z
uporabo skupne vizumske politike. Ce na zahtevo Komisije ni dogovorjeno drugaée, sestanke

znotraj sedae-pristeinostt posamezne jurisdikcije skli¢e Komisija.

Za preucitev posebnih vpraSanj v okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni se lahko
organizirajo sestanki z eno samo temo in ustanovijo podskupine.
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65. #astepails Predstavniki konzulatov drzav c¢lanic, ki ne uporabljajo pravnega reda
Skaprestt DO Unije X1 v zvezi z vizumi, ali tretjih drzav, so lahko obc¢asno povabljeni na
sodelovanje na sestankih za izmenjavo podatkov o vprasanjih v zvezi z vizumi.

56. Porocila o sestankih v okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni se sestavijo
sistemati¢no in lokalno objavijo. Komisija lahko za sestavljanje porocil pooblasti drzavo
¢lanico. Konzulat vsake drzave ¢lanice posreduje poroc€ila svojim centralnim organom.

= 7. Letno porocilo se v vsaki ]uI‘lSdlkCljl pr1prav1 do 31.decembra vsakega leta. < Na
podlagi teh porocil Komisija zretrajsake=se: dae-pristemnest sestavi letno porocilo = o stanju
zadev v okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni <= , ki ga predlozi Evropskemu
parlamentu in Svetu.

POGLAVJE VI

KONCNE DOLOCBE

Clen 4947

Ureditve v primeru olimpijskih in para-olimpijskih iger

Drzave ¢lanice, ki gostijo olimpijske igre in para-olimpijske igre, uporabijo posebne postopke
in pogoje iz Priloge 2& VII, ki olajSujejo izdajo vizumov.

4 novo

Clen 48
Izvajanje delegiranih pooblastil

1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s pogoji iz
tega Clena.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 3(2) in (9) se na Komisijo prenese za
nedolocen cas.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 3(2) in (9) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali
Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati pooblastilo iz navedenega sklepa. Sklep o preklicu
zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, dolocen v tem
sklepu. Sklep o preklicu ne vpliva na veljavnost ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o tem hkrati uradno obvesti Evropski
parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢lenom 3(2) in (9), zacne veljati, ¢¢ mu Evropski
parlament in Svet v roku dveh mesecev, odkar sta bila o njem uradno obveS$cena, ne
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nasprotujeta, ali ¢e pred iztekom tega roka obvestita Komisijo, da aktu ne bosta nasprotovala.
Na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta se ta rok podaljSa za dva meseca.

Clen 49
Nujni postopek

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega ¢lena, zacnejo veljati nemudoma in se uporabljajo,
dokler jim ne nasprotuje Evropski parlament ali Svet v skladu z odstavkom 2. V uradnem
obvestilu o delegiranem aktu, ki se poslje Evropskemu parlamentu in Svetu, se obrazlozi
uporaba nujnega postopka.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz
Clena 48(5). V taks$nih primerih Komisija akt nemudoma razveljavi na podlagi uradnega
obvestila o nasprotovanju Evropskega parlamenta ali Sveta.

‘ W 810/2009 (prilagojeno)

Clen 5% 50

Navodila za praktlcno uporabo %ﬁ@gﬁﬂk@#ﬁe& B> te uredbe <Xl

4 novo

Komisija z izvedbenimi akti sprejme operativna navodila za prakticno uporabo doloc¢b te
uredbe. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 51(2).

W 810/2009 (prilagojeno)
= novo

Clen$251
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga odbor (v nadaljnjem besedilu: 5Vizumski odbor€). & Ta odbor je odbor v
smislu Uredbe (EU) s§t. 182/2011. <

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabl_]a:
Uredbe (EU) st 182/2011 = g
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Clen $3 52
Obvescanje
1. Drzave ¢lanice uradno obvestijo Komisijo:
(a) o ureditvi zastopanja iz ¢lena $39;

(b) o tretjih drzavah, za katere posamezne drzave Clanice zahtevajo, da imajo njihovi
drzavljani za preckanje mednarodnih tranzitnih obmocij letaliS¢, ki se nahajajo na
njihovem ozemlju, letaliski tranzitni vizum, kot je dolo¢eno v ¢lenu 3;

(c) po potrebi o nacionalnem obrazcu za dokazilo o pladilu stroSkov ali/in zasebni
nastanitvi, kot je doloc¢eno v ¢lenu 45 13(7);

(d) o seznamu tretjih drzav, za katere se zahteva predhodno posvetovanje iz
¢lena 2219 (1);

(e) o seznamih tretjih drzav, za katere se zahteva obvescanje iz ¢lena 3+28(1);

(f) o dodatnih nacionalnih vpisih v oddelek ,,opombe* na vizumski nalepki, kakor je
navedeno v Clenu 2224(3);

(g) o pristojnih organih za podaljSanje veljavnosti vizumov iz ¢lena 3330(5);

(h) o izbranih-eblikak X izbiri X] & konzularne organiziranosti in konzularnega <
sodelovanja iz ¢lena 4938;

(1) o statisti¢nih podatkih, pripravljenih v skladu s ¢lenom 46 44 in Prilogo 2 VIII.

2. KOInlSl]a da te podatke \ skladu z odstavkom 1 pesSke na voljo drzavam clanicam in
javnosti s—p jave = na spletnem mestu o schengenskih vizumih iz

Clena 45(4) <, ki se stalno posodablja
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Uredba (ES) st. 810/2009 se <X raz
tem, ko ta uredba za¢ne veljati <XI.

36 .
%4%%%9@;—% > 5 —

Clen 5653

Razveljaviteve
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3 Sklicevanja na razveljavljeneo #stramente I Uredbo <X] se razumejo kot sklicevanja na
to uredbo in se berejo v skladu s korelacijsko tabelo iz Priloge XIII.

Clen 5254
Nadzor in ocenjevanje

1. Bxe ® Tri < letia petem so-se—zaceleuporabliativse & be = od datuma
1z ¢lena 55(2) < Komisija pripravi porocﬂo 0 oceni izvajanja = te uredbe < . V okviru te
skupne ocene se bodo brez poseganja v porocila iz odstavka 3 preucili rezultati, dosezeni
glede na zastavljene cilje, in izvajanje dolocb te uredbe.

2. Komisija posreduje oceno iz odstavka 1 Evropskemu parlamentu in Svetu. Komisija na
podlagi ocene po potrebi predlaga ustrezne spremembe te uredbe.

3. Komisija tri leta po zacetku delovanja VIS in nato vsaka $tiri leta Evropskemu parlamentu
in Svetu predlozi porocilo o izvajanju ¢lenov 43 12, £Z 15, 38, 40 do 44 42 te uredbe, tudi o
zbiranju in uporabi biometri¢nih identifikatorjev, ustreznosti izbranega standarda ICAO,
spoStovanju pravil o varstvu podatkov, izku$njah z zunanjimi ponudniki storitev z izrecno
omembo zbiranja biometricnih podatkov, upostevanju pravila o 59 mesecih za kopiranje

37 LLL 63 1331006 ot g
38

39

40 ULL64732003 ot |
4 U131 2852000 o 1
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prstnih odtisov ter organizaciji postopkov v zvezi z vlogami. Poroc¢ilo na podlagi ¢lena
17(12), (13) in (14) ter Clena 50(4) Uredbe S B> (ES) st. 767/2008 <X, vkljucuje tudi
primere, ko prstnih odtisov dejansko ni bilo mogoce priskrbeti ali jih iz pravnih razlogov ni
bilo treba priskrbeti, v primerjavi s Stevilom primerov, ko so bili prstni odtisi odvzeti.
Vkljucuje tudi informacije o primerih, v katerih se osebi, ki prstnih odtisov dejansko ni mogla
priskrbeti, zavrne izdaja vizuma. PoroCilu se po potrebi prilozijo ustrezni predlogi za
spremembo te uredbe.

4. V prvem od porocil iz odstavka 3 ke se na podlagi rezultatov Studije, izvedene v okviru
odgovornosti Komisije, obravnavase tudi vprasanje, ali je odvzem prstnih odtisov otrokom,
mlajSim od 12 let, za namene identifikacije in preverjanja zadosti zanesljiv in predvsem, kako
se prstni odtisi z leti spreminjajo.

Clen 5855

Zacetek veljavnosti

1. Ta uredba za¢ne veljati dvajsets dan po afent objavi v Uradnem listu Evropske unije.
2. Uporablja se od S=apea2040 DO [6 mesecev od zacetka veljavnosti] <XI .
3. ® Clen 51 se uporablja od [3 mesece od zacetka veljavnosti] <XI.

Ta uredba je v celotl zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah v skladu
: E prest O Pogodbama <X .

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
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